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Abstrak

Al-Qur’an diterjemahkan dan ditafsirkan dengan menggunakan 

bahasa Jawa sebagai proses penyebaran agama Islam di Pulau 

Jawa. Serat Alpatékah merupakan naskah carik (tulisan tangan) 

beraksara Jawa. Naskah tersebut belum pernah dianalisis dengan 

mengaitkan sejarah Islam maupun nilai-nilai budaya Jawa yang 

nampak pada struktur bahasa Jawa. Jenis penelitian yang digunakan 

DGDODK�GHVNULSWLI�ÀORORJLV��'DWD�\DQJ�GLJXQDNDQ�GDODP�SHQHOLWLDQ�LQL�
adalah kata, frasa, maupun kalimat Surat Al-F ti ah dan Al-Baqarah. 

Hasil penelitian menunjukkan bahwa 1) naskah Serat Alpatékah 

merupakan naskah Piwulang yang dimiliki oleh Kantor Rekso 

Pustoko Puro Mangkunegaran, Surakarta. R. Ng. Ronggowarsito 

disinyalir sebagai penulis naskah tersebut. Transliterasi teks pada 

naskah Serat Alpatékah menggunakan metode standar. Adapun 

bentuk aparat kritik teks yang ada di dalam naskah tersebut 

disesuaikan dengan bausastra Jawa. Suntingan teks pada naskah 

Serat Alpatékah menggunakan metode standar; 2) Untuk 

mengetahui struktur kalimat yang terkandung di dalam bahasa 

sasaran berupa bahasa Jawa memerlukan teori terjemahan milik 

Eugene A. Nida. Tahap analisis menjelaskan tentang hubungan 

gramatikal, makna kontekstual, dan makna tekstual. Struktur 

kalimat bahasa Jawa yang terkandung di dalam naskah Serat 

Alpatékah berkaitan dengan proses penerjemahan teks dengan 

menggunakan metode terjemahan tafsiriyah. Proses penerjemahan 

tersebut bertujuan untuk menyampaikan pesan yang terkandung 

di dalam bahasa sumber dan ditransfer pada bahasa sasaran. Untuk 

mencapai tujuan tersebut, proses penerjemahan naskah Serat 

Alpatékah tidak pernah terlepas dari analisis gramatikal maupun 

restrukturisasi teks. 
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Abstract

The Qur’an is translated and interpreted using Javanese to spread 

Islam in Java. A handwritten Javanese script called Serat Alpatékah is 

used. The Javanese language’s structure and Islamic history have never 

been combined to analyze this manuscript. Descriptive-philological 

research is the methodology employed. This type of  research combines 

descriptive and philological methods. Words, phrases, and sentences 

(part of  grammatical structure) from Surah Al-Fatihah and Al-

Baqarah in Serat Alpatékah manuscript were used as the research’s 

primary sources of  information. The study’s findings indicate that 1) 

Rekso Pustoko Puro Mangkunegaran Office, Surakarta owns the Serat 

Alpatékah manuscript used for script teaching. The script’s purported 

author is R.Ng. Ronggowarsito. Using conventional techniques, text 

from manuscripts made of  Serat Alpatékah is transliterated. The 

form of  the text critique apparatus in the text is adjusted according 

to the Javanese dictionary. Standard techniques for text editing in the 

manuscript Serat Alpatékah. Eugene A. Nida’s translation theory is 

applied to ascertain the sentence structure found in Javanese, the target 

language; 2) The analysis phase explains the textual, contextual, and 

grammatical relationships. The Javanese sentence structure revealed in 

the Serat Alpatékah manuscript is related to the tafsiriyah translation 

process. The aim of  translation is to convey the message from the 

source language to the target language. To achieve this goal, the 

Serat Alpatékah manuscript is never translated without grammatical 

analysis or text restructuring.

Keywords:

Translations, 

Javanese 

Grammatical, 

Serat Alpatékah 

Manuscript

,QWURGXFWLRQ

:KHQ�,VODP�DUULYHG��LW�DOWHUHG�WKH�UHOLJLRQ�RI �WKH�-DYDQHVH�SHRSOH��
ZKR�KDG�SUHYLRXVO\� SUDFWLFHG�%XGGKLVP� DQG�+LQGXLVP��7KH�4XU·DQ� LV�
RQH� RI � WKH� SULPDU\� ZRUNV� WKDW� JXLGH� ,VODPLF� VRFLHW\·V� ZD\� RI � OLIH�� $V�
WKH� SULPDU\� WH[W�� WKH�4XU·DQ� LV� FUXFLDO� DV� ERWK� D� JXLGH� WR� OLYLQJ� DQG� D�
VRXUFH�RI � LQIRUPDWLRQ��7KH�-DYDQHVH�SHRSOH�XVHG�WR�SUDFWLFH�+LQGXLVP�
DQG� %XGGKLVP�� EXW� ZKHQ� ,VODP� DUULYHG�� UHOLJLRXV� EHOLHIV� FKDQJHG�� 7KH�
4XU·DQ�ZDV�WUDQVODWHG�LQWR�$UDELF�IURP�$UDELF�VRXUFHV��7KH�4XU·DQ�ZDV�
VXEVHTXHQWO\�LQWHUSUHWHG�DQG�WUDQVODWHG�LQWR�-DYDQHVH�DV�D�QHFHVVLW\�IRU�WKH�
spread of  Islam in Java. The Qur’an was also rewritten by Javanese poets 

XVLQJ�-DYDQHVH�VFULSW�LQ�-DYDQHVH��7KH�WUDQVODWLRQ�RI �WKH�4XU·DQ�IURP�LWV�
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original language into its target language, while it was being written in Java, 

GHPRQVWUDWHV�WKH�GLIIHUHQFH�EHWZHHQ�YDULRXV�FXOWXUDO�EDFNJURXQGV��
6HUDW�$OSDWpNDK�PDQXVFULSWV�DUH�RQH�RI �WKH�OLWHUDU\�ZRUNV�WKDW�WKLV�

VWXG\�LV�IRFXVHG�RQ��7KH�PDQXVFULSW�LV�FXUUHQWO\�VWLOO�NHSW�LQ�JRRG�VKDSH�
LQ� WKH� 6XUDNDUWD� 0DQJNXQHJDUDQ� 0XVHXP�� 6HUDW� $OSDWpNDK had been 

transliterated into Javanese before the design of  this study. There are 

VWLOO�VRPH�GLIIHUHQFHV�EHWZHHQ�WKH�WUDQVOLWHUDWLRQ�UHVXOWV�DQG�WKH�FXUUHQW�
VSHOOLQJ� LQ�-DYD�� WKRXJK��-DYDQHVH�FKDUDFWHUV�RU�VFULSWV�DUH�XVHG�WR�ZULWH�
on 6HUDW�$OSDWpNDK�� ,Q� WKH� IRUP�RI �ZULWWHQ� WH[W��6HUDW�$OSDWpNDK are the 

VXEMHFW�RI �SKLORORJLFDO� VWXG\�� ,Q�SDUWLFXODU�� WKH� DQDO\VLV�RI � WKH� -DYDQHVH�
ODQJXDJH·V� VWUXFWXUH��ZKLFK� UHYHDOV� WKH� OLQJXLVWLF�DQG�FXOWXUDO� FRQGLWLRQV�
RI �WKH�-DYDQHVH�SHRSOH� LQ�DQFLHQW�WLPHV��KDV�QHYHU�EHHQ�GRQH�EHIRUH� LQ�
UHVHDUFK�XVLQJ�DUWLIDFWV�PDGH�RI �6HUDW�$OSDWpNDK. 

7KHUH�KDVQ·W�EHHQ�D�ORW�RI �UHVHDUFK�GRQH�RQ�WKH�DUFKLSHODJR·V�KLVWRU\�
DQG� FXOWXUDO� YDOXHV� DV� WKH\� UHODWH� WR� WKH�4XU·DQ� WUDQVODWLRQ�� $FFRUGLQJ�
WR� WKH� UHVHDUFKHU1�� GLYLGHG�4XU·DQLF� WUDQVODWLRQ� DQG� LQWHUSUHWDWLRQ�ZRUN�
LQWR�WKUHH�JHQHUDWLRQV��+LV�UHVHDUFK�IRFXVHG�RQ�,QGRQHVLD�DQG�ZDV�GRQH�
DURXQG�������$GGLWLRQDOO\��WKH�ÀUVW�JHQHUDWLRQ��URXJKO\�IURP�WKH�HDUO\���WK�
FHQWXU\�WR�������WKH�VHFRQG�JHQHUDWLRQ��URXJKO\�IURP������WR�������DQG�
WKH�WKLUG�JHQHUDWLRQ��VWDUWLQJ� LQ�������DUH�WKH�JHQHUDWLRQV�RI �WUDQVODWLRQ�
DQG�LQWHUSUHWDWLRQ�RI �WKH�4XU·DQ�WKDW�DUH�EHLQJ�GLVFXVVHG��

,VODPLF�WH[WV�IURP�-DYD�ZHUH�WKH�VXEMHFW�RI �VWXGLHV�LQ�WKH�HDUO\���WK�
FHQWXU\�2��,W�LV�IDVFLQDWLQJ�WR�UHVHDUFK�VLQFH�LW�LV�LPSRUWDQW�WR�XQGHUVWDQG�
WKH� KLVWRULFDO� DQG� FXOWXUDO� FRQWH[W� RI � WKH� WUDQVODWLRQ� RI � WKH� 4XU·DQLF�
WH[W��SDUWLFXODUO\�6XUDK�$O�)DWLKDK�� ,W�ZDV�QHYHU�SRVVLEOH� WR�GLYRUFH� WKH�

1
 �+RZDUG�0��)HGHUVSLHO��.DMLDQ�$O�4XU·DQ�'L�,QGRQHVLD�7HUM��7DMXO�$ULÀQ��%DQGXQJ��

0L]DQ��������
2
 � (GL� .RPDUXGLQ�� 1XUKDVDQ�� ,FH� 6DUL\DWL�� ,KLQ� 6ROLKLQ�� $́O�7VDTDID �� -XUQDO�

3HUDGDEDQ�,VODP�7DIVLU�4XU�·�DQ�%HUEDKDVD�1XVDQWDUD���6WXGL�+LVWRULV�7HUKDGDS�7DIVLU�
%HUEDKDVD�6XQGD���-DZD�'DQ�$FHK���7DIVLU�4XU�·�DQ�%HUEDKDVD�1XVDQWDUD�3HQGDKXOXDQ�
6HMDN�$EDG�.H����0���7DIVLU�$O��4XUDQ�/HQJNDS�7HODK�'LWXOLV�'L�-DZD�µ�$O�7VDTDID 15, 

QR���������������²���
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-DYDQHVH� WUDQVODWLRQ� RI � WKH� 4XU·DQ� IURP� WKH� FXOWXUH� WKDW� XQGHUSLQQHG�
-DYDQHVH�VRFLHW\�DW�WKH�WLPH��,W�LV�XQGHUVWDQGDEOH�WKDW�WKHUH�DUH�YDULDWLRQV�
LQ�WKH�WUDQVODWLRQ�IURP�RQH�SRHW�WR�DQRWKHU�EHFDXVH�WKH�RULJLQDO�,VODPLF�
WHDFKLQJV�SODFHG�DQ�HPSKDVLV�RQ�WKH�4XU·DQLF�WH[W·V�VLJQLÀFDQFH��

7KH� XVDJH� RI � -DYDQHVH� VFULSW� RU� -DYDQHVH� GLDOHFW� LQ� WH[W� ZULWLQJ�
LV� DQRWKHU� IDVFLQDWLQJ� WRSLF� IRU� UHVHDUFK�� EHFDXVH� WKHUH� KDV� QRW� EHHQ� D�
VWXG\� RQ� WKH� VWUXFWXUH� RI � -DYDQHVH� JUDPPDWLFDO� LQ� WKH� PDQXVFULSW� RI �
WKH�4XU·DQ��7KH�XVH�RI �-DYDQHVH�ODQJXDJHV��VXFK�DV�SURQRXQV�WKDW�UHODWH�
WR�WKH�QDPH�RI �$OODK��VXFK�DV�*XVWL��3DQJHUDQ, and Tuwan, will reveal the 

VXEVWDQFH�RI �-DYDQHVH�FXOWXUDO�YDOXHV��$OVR��LW�LV�SRVVLEOH�WR�ORRN�LQWR�KRZ�
-DYDQHVH�SHRSOH�EHFRPH�UROH�PRGHOV�E\�DYRLGLQJ�LPPRUDOLW\��EHOLHYLQJ�DW�
WKH�HQG�RI �WKH�ZRUOG��DQG�RWKHU�WKLQJV�LQ�WKH�WH[W�RI �6HUDW�$OSDWpNDK� Its 
WH[W�HGLWLQJ�ZLOO�EH�FRPSOLFDWHG�E\�WKH�YDULDQFH�LQ�WKH�QXPEHU�RI �YHUVHV�
WKDW�ZHUH�ZULWWHQ�LQ�SDUWV�DQG�WKH�XVH�RI �$UDELF�OHWWHUV�OLNH�´I µ and ´NKµ . 
%DVHG�RQ�WKH�FRQWH[W�RI �WKHVH�LVVXHV��WKH�VWXG\�WKDW�LOOXPLQDWHV�-DYDQHVH�
FXOWXUDO�YDOXHV�LQ�WHUPV�RI �WUDQVODWLRQ�DQG�WKH�VXEVWDQFH�RI �GHHS�-DYDQHVH�
writings 6HUDW�$OSDWpNDK�LV�UHTXLUHG��7KH�JRDO�RI �WKLV�VWXG\�LV�WR�FODULI\�KRZ�
WKH�-DYDQHVH� ODQJXDJH�VWUXFWXUH�UHODWHV�WR�WKH�6HUDW�$OSDWpNDK translation 

of  the Qur’an. 

'XH�WR�LWV�LQFOXVLRQ�RI �QXPHURXV�RWKHU�VFLHQWLÀF�VXEMHFWV�LQFOXGLQJ�
ODQJXDJH�� OLWHUDWXUH�� DQG� FXOWXUH�� SKLORORJ\� LV� UHJDUGHG� DV� NQRZOHGJH� LQ�
VFLHQFH�WKDW�H[SODLQV�OLWHUDWXUH�LQ�D�ODUJHU�VHQVH3��7KH�-DYDQHVH�PDQXVFULSWV�
XQGHU� VWXG\� DUH� ZULWWHQ� LQ� -DYDQHVH� XWLOL]LQJ� -DYDQHVH� VFULSW� �-DYDQHVH�
GLDOHFW��� VSHFLÀFDOO\� WKH�6HUDW�$OSDWpNDK�PDQXVFULSW��7KH� -DYDQHVH� VFULSW�
FRQVLVWV�RI �D�WRWDO�RI ����OHWWHUV��LQFOXGLQJ�SDUWQHU�DQG�WKH�YRZHOV�KD��QD��
FD��UD��ND��GD��WD��VD��ZD��OD��SD��GKD��MD��\D��Q\D��PD��JD��ED��WKD��and nga. The 

-DYDQHVH�VFULSW�LV�ZKDW�FRQYHUWV�D�YRZHO�IURP�WKH�SUHYLRXV�VFULSW�LQWR�D�
FRQVRQDQW����0RUHRYHU��FDSLWDO�OHWWHUV�FDQ�EH�IRXQG�LQ�WKH�-DYDQHVH�VFULSW�

3
  Dkk Siti Baroroh Baried, 3HQJDQWDU�7HRUL�)LORORJ��-DNDUWD��'HSDUWHPHQ�3HQGLGLNDQ�

GDQ�.HEXGD\DDQ��������
�
 �+HVWL�0XO\DQL��7HRUL�3HQJNDMLDQ�)LORORJL���<RJ\DNDUWD��-XUXVDQ�3HQGLGLNDQ�%DKDVD�
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DQG� DUH� W\SLFDOO\� XWLOL]HG� LQ� WKH� VDPH� ZD\�� 7KHUH� LV� RWKHU� FRXQWHUSDUW�
FKDUDFWHUV�GHVLJQHG�WR�UHSUHVHQW�VFULSWV�IURP�RWKHU�ODQJXDJHV�WKDW�GR�QRW�
H[LVW�LQ�-DYDQHVH��

6HUDW�$OSDWpNDK�LV�D�-DYDQHVH�VFULSW�WKDW�LV�OLVWHG�LQ�WKH�GHVFULSWLRQ�RI �
D�PDQXVFULSW�KHOG�E\� WKH�3XUR�0DQJNXQHJDUDQ�6XUDNDUWD�5HNVDSXVWDND�
/LEUDU\� XQGHU� VFULSW� FRGH� ¶$·� IRU� D� OHVVRQ� ¶Piwulang’��:KDW� LV�PHDQW� WR�
EH�WDXJKW�FRQWDLQV�WDVDZXI�DQG�LV�D�WHDFKLQJ�RQ�WKH�,VODPLF�UHOLJLRQ��7KH�
SURFHVV� RI � LQWHUSUHWLQJ�ZRUNV� OLNH� WKH�4XU·DQ� LQ� ,QGRQHVLD� LV� HYROYLQJ�
G\QDPLFDOO\��DV�VHHQ�E\�WKH�WUDQVODWLRQ�IURP�WKH�RULJLQDWLQJ�ODQJXDJH³WKH�
$UDELF�HPSOR\HG�LQ�,VODPLF�WH[WV³LQWR�WKH�UHJLRQDO�WRQJXH�DV�WKH�WDUJHW�
ODQJXDJH��)XUWKHUPRUH��$UDELF�LV�VHHQ�DV�EHLQJ�WRR�GLIÀFXOW�WR�JUDVS�E\�WKH�
-DYDQHVH�SHRSOH�LQ�SDUWLFXODU��KHQFH�YHQXODUL]DWLRQ�LV�QHFHVVDU\�5. 

7KH� LGHD� SRSXODUL]HG� E\�1HZPDUN� DQG�(XJHQH�$OEHUW�1LGD� FDQ�
WKHQ� EH� XVHG� WR� DVVHVV� WKH� WUDQVODWLRQV� LQ� WKH�4XU·DQ��1LGD� DQG�7DEHU�
DUJXHG�WKDW� WKH� WUDQVODWLRQ�SURFHVV� LV� WKH�VLPSOHVW�DQG�FOHDUHVW� LQ� WHUPV�
RI � VWUXFWXUH��ZKLFK�PHDQV� WKDW� WKH� WUDQVODWLRQ� UHVXOWV� FDQ� H[DPLQH� WKH�
PHVVDJH�RI �WKH�VRXUFH�ODQJXDJH�LQ�DGGLWLRQ�WR�EHLQJ�WUDQVIHUUHG�DQG�WKHQ�
UHVWUXFWXUHG� LQ� WKH� UHFLSLHQW� ODQJXDJH� WKDW� LV�PRVW� DSSURSULDWH� IRU� WKH�
reader 

��� ,Q� FRQFOXVLRQ�� WKH� JUDSKLF� EHORZ� FDQ�EH�XVHG� WR� H[SODLQ�KRZ�
1LGD�DQG�7DEHU�WUDQVODWHG�WKH�WH[W�

The idea popularized by Newmark and Eugene Albert Nida can then be used 

to assess the translations in the Qur'an. Nida and Taber argued that the translation 

process is the simplest and clearest in terms of structure, which means that the 

translation results can examine the message of the source language in addition to 

being transferred and then restructured in the recipient language that is most 

appropriate for the reader6. In conclusion, the graphic below can be used to explain 

how Nida and Taber translated the text.  

 

 

 

 

 

Chart 1. Nida and Taber's Interpretation of the Translation Process 

 

Chart 1 breaks down the translation process into three stages: analysis, transfer, 

and restructuring. The analysis is the step in which the source text is understood 

through linguistic and meaning analysis, efforts to comprehend the translated 

content, and understanding of the cultural context; 2) transfer is the stage of 

transferring the meaning or message contained in the source text; 3) restructuring is 

the stage of compiling the translated sentences so that the translation results are 

obtained in the target language. 

Several Javanese languages, such ngoko, madya, and krama, are employed in the 

text SeratAlpatékah to make Javanese words. The Javanese language can also be 

referred to as having a variety of speech levels, called unggah-ungguhor undausuk, 

because of social elements that indicate the status of the Javanese population. To the 

best of the researcher's knowledge, philological or other research has never been 

done on SeratAlpatékah. It is initially required to have a philological approach to study 

the manuscript further and determine the values it contains. 

The literature review for this subject discusses the philology of Javanese script. 

Ulya reviewed the literature on Javanese script philology in her paper titled 

������������������������������������������������������������
6Eugene Albert Nida, Language Structure and Translation (Stanford: Stanford University Press., 

1976). 

Text of the Source 
Language 

Analysis Transfer Restructuring 

Text of the Target 
Language 

&KDUW����1LGD�DQG�7DEHU·V�,QWHUSUHWDWLRQ�RI �WKH�7UDQVODWLRQ�
3URFHVV

'DHUDK�)%6�81<���������
5
  Islah Gusmian, “Bahasa Dan Aksara Tafsir Al-Qur’an Di Indonesia Dari 

7UDGLVL��+LHUDUNL�+LQJJD�.HSHQWLQJDQ�3HPEDFD�µ�7VDTDIDK����QR��������������
�
 � (XJHQH� $OEHUW� 1LGD�� /DQJXDJH� 6WUXFWXUH� DQG� 7UDQVODWLRQ� �6WDQIRUG�� 6WDQIRUG�

8QLYHUVLW\�3UHVV���������
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&KDUW� �� EUHDNV� GRZQ� WKH� WUDQVODWLRQ� SURFHVV� LQWR� WKUHH� VWDJHV��
DQDO\VLV��WUDQVIHU��DQG�UHVWUXFWXULQJ��7KH�DQDO\VLV�LV�WKH�VWHS�LQ�ZKLFK�WKH�
VRXUFH�WH[W�LV�XQGHUVWRRG�WKURXJK�OLQJXLVWLF�DQG�PHDQLQJ�DQDO\VLV��HIIRUWV�
WR�FRPSUHKHQG�WKH�WUDQVODWHG�FRQWHQW��DQG�XQGHUVWDQGLQJ�RI �WKH�FXOWXUDO�
FRQWH[W�����WUDQVIHU� LV�WKH�VWDJH�RI �WUDQVIHUULQJ�WKH�PHDQLQJ�RU�PHVVDJH�
FRQWDLQHG� LQ� WKH� VRXUFH� WH[W�� ��� UHVWUXFWXULQJ� LV� WKH� VWDJH�RI � FRPSLOLQJ�
WKH�WUDQVODWHG�VHQWHQFHV�VR�WKDW�WKH�WUDQVODWLRQ�UHVXOWV�DUH�REWDLQHG�LQ�WKH�
target language.

6HYHUDO� -DYDQHVH� ODQJXDJHV�� VXFK� QJRNR�� PDG\D, and NUDPD, are 

HPSOR\HG�LQ�WKH�WH[W�6HUDW�$OSDWpNDK to make Javanese words. The Javanese 

ODQJXDJH� FDQ� DOVR� EH� UHIHUUHG� WR� DV� KDYLQJ� D� YDULHW\� RI � VSHHFK� OHYHOV��
FDOOHG�unggah-ungguh or XQGD�XVXN��EHFDXVH�RI �VRFLDO�HOHPHQWV�WKDW�LQGLFDWH�
WKH� VWDWXV� RI � WKH� -DYDQHVH� SRSXODWLRQ�� 7R� WKH� EHVW� RI � WKH� UHVHDUFKHU·V�
NQRZOHGJH��SKLORORJLFDO�RU�RWKHU�UHVHDUFK�KDV�QHYHU�EHHQ�GRQH�RQ�Serat 
$OSDWpNDK��,W�LV�LQLWLDOO\�UHTXLUHG�WR�KDYH�D�SKLORORJLFDO�DSSURDFK�WR�VWXG\�
WKH�PDQXVFULSW�IXUWKHU�DQG�GHWHUPLQH�WKH�YDOXHV�LW�FRQWDLQV�

7KH� OLWHUDWXUH� UHYLHZ� IRU� WKLV� VXEMHFW� GLVFXVVHV� WKH� SKLORORJ\� RI �
-DYDQHVH�VFULSW��8O\D�UHYLHZHG�WKH�OLWHUDWXUH�RQ�-DYDQHVH�VFULSW�SKLORORJ\�
LQ� KHU� SDSHU� WLWOHG� ´6HUDW�.DGLV� LQ� 3KLORORJLFDO� 6WXGLHVµ�� FRQFHQWUDWLQJ�
HVSHFLDOO\�RQ�ÀEHU�OLWHUDU\�ZRUNV��7KURXJK�WKH�ZRUN�RI �SDVW�DFDGHPLFV��LW�
FDQ�EH�VHHQ�KRZ�WUDQVODWLRQ�KDG�D�SDUW�LQ�XQFRYHULQJ�WKH�VWUXFWXUH�RI �WKH�
-DYDQHVH� ODQJXDJH��6DLIXGGLQ·V�SDSHUV� H[SORUH� WKH� FXVWRP�RI � WUDQVODWLQJ�
WKH� 4XU·DQ� LQWR� -DYDQHVH� XVLQJ� D� SKLORORJLFDO� PHWKRG�� +XVQL·V� VWXG\��
´7UDQVODWLRQ� DQG� ,QWHUSUHWDWLRQ� RI � WKH� 4XU·DQ�� %HWZHHQ� 7KHRU\� DQG�
5HDOLW\µ�� DOVR� GLVFXVVHV� WH[W� WUDQVODWLRQ� VLPLODUO\��.LSWL\DK·V� VWXG\�� ´7KH�
7UDGLWLRQ� RI �:ULWLQJ� WKH� ,QWHUSUHWDWLRQ� RI � WKH� 4XU·DQ� LQ� &DFDFDUDNDQ�
-DYDQHVH�� $� 6WXG\� RI � WKH� .XU·DQ� -DZHQ� 0XKDPPDGL\DK� DQG� 7DIVLU�
4XUDQ� -DZHQ�3µ�� DGGLWLRQDOO\� UHYHDOV� WKH� OLPLWDWLRQV�RI � UHVHDUFK�RQ� WKH�
LQWHUSUHWDWLRQ�DQG�WUDQVODWLRQ�RI �WKH�4XU·DQ�LQ�ZULWLQJ��7KH�SKLORORJLFDO�
DSSURDFK� LV� QHYHU� LVRODWHG� IURP� FRQVLGHUDWLRQV� RI � WKH� UHODWLRQVKLS�
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EHWZHHQ�,VODP�DQG�-DYDQHVH�VFULSW��8QGHU�WKH�WRSLF�RI �Sêrat Suluk Patekah 

�$�3KLORORJLFDO�5HYLHZ��� UHVHDUFK�RQ�6XÀ� WHDFKLQJV�KDV�SUHYLRXVO\�EHHQ�
GRQH�´3KLORORJLFDO�$SSURDFK�LQ�,VODPLF�6WXGLHVµ�LV�WKH�WLWOH�RI �WKH�VWXG\�

0HWKRG

$�GHVFULSWLYH�SKLORORJLFDO�UHVHDUFK�PHWKRG�LV�HPSOR\HG��'HVFULSWLYH�
DQG�SKLORORJLFDO�PHWKRGRORJLHV�DUH�XWLOL]HG� LQ� WKLV�NLQG�RI � LQTXLU\��7KH�
VWUXFWXUDO� DQDO\VHV� RI � WKH� -DYDQHVH� ODQJXDJH� LQ� WKH� VWXG\� WH[WV� DQG� WKH�
GHVFULSWLRQV� RI � WKH� 6HUDW� $OSDWpNDK� SK\VLFDO� VWDWH� DUH� GHVFULEHG� XVLQJ�
GHVFULSWLYH�UHVHDUFK�PHWKRGRORJLHV��7KH�GDWD�IRU�WKLV�LQTXLU\�ZHUH�WDNHQ�
from the 6HUDW�$OSDWpNDK�ERRN��7KH�0DQJNXQHJDUDQ�0XVHXP�LQ�6XUDNDUWD�
LV�ZKHUH�WKH�WH[W�6HUDW�$OSDWpNDK�PDQXVFULSW�LV�SUHVHUYHG��7KH�OHWWHULQJ�KDV�
EHHQ�FRPSDUHG�WR�WKDW�RI �5�1J��5RQJJRZDUVLWD�DW�WKH�6XUDNDUWD�3DODFH��
:RUGV��SKUDVHV��DQG�VHQWHQFHV�ZHUH�VHOHFWHG�DV�WKH�VWXG\·V�SULQFLSDO�WH[WXDO�
GDWD�VRXUFHV��HPSKDVL]LQJ�6XUDK�$O�)DWLKDK�DQG�$O�%DTDUDK�

7KH�DERYH�VSHFLÀHG�LQIRUPDWLRQ�PXVW�VXEVHTXHQWO\�EH�REWDLQHG�E\�
SKLORORJLFDO�ODERXU�PHWKRGV��$�WUDQVOLWHUDWLRQ�LV�WKH�SURFHVV�RI �UHSODFLQJ�
the writing style, letter by letter, from one alphabet to another during 

WKH� UHVHDUFK� SKDVH� 7�� 7KH� -DYDQHVH� DOSKDEHW� �WKH� -DYDQHVH� GLDOHFW�� ZDV�
WUDQVOLWHUDWHG�LQ�WKLV�VWXG\�XVLQJ�/DWLQ�VFULSW��7KHUH�ZLOO�EH�SUREOHPV�ZLWK�
ZRUG� VHSDUDWLRQ� RQFH� WKHVH� OHWWHUV� DUH� VXEVWLWXWHG�� 7KH� /DWLQ� VFULSW� LV�
SKRQHPLF�DQG�JURXSV�ZRUGV�E\�ZRUG��ZKHUHDV�VFULSW� OHWWHUV�DUH�V\OODELF�
DQG�GR�QRW�UHFRJQL]H�ZRUG�VHSDUDWLRQ��7KH�WUDQVOLWHUDWLRQ�ODERXU�VWDJH�LV�
FULWLFDO�IRU�SUHVHQWLQJ�WKH�-DYDQHVH�VFULSW�WR�WKH�ZLGHU�SXEOLF��SDUWLFXODUO\�
WKH� -DYDQHVH� GLDOHFW�� ZKLFK� LV� VWLOO� XQNQRZQ� WR� PDQ\� SHRSOH�� $W� WKLV�
VWHS� RI � WUDQVOLWHUDWLRQ�� WKH� FKDUDFWHULVWLFV� RI � WKH� RULJLQDO� WH[W� PXVW� EH�
NHSW�� WKHUHIRUH� SXQFWXDWLRQ� VSDFLQJ� DQG� SODFHPHQW� PXVW� EH� FDUHIXOO\�
FRQVLGHUHG� WR� DYRLG� FRQÁLFWLQJ� UHDGLQJV��'XULQJ� WKH� WH[W� WUDQVOLWHUDWLRQ�

7
 �6LWL�%DURURK�%DULHG��6LWL�&KDPDPDK�6RHUDWQR��6DZRH��6XODVWLQ�6XWULVQR��0RK��

Syakir, 3HQJDQWDU�7HRUL�)LORORJL��-DNDUWD��'HSDUWHPHQ�3HQGLGLNDQ�GDQ�.HEXGD\DDQ��������
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ODERXU�SURFHVV��OLQJXLVWLF�FKDOOHQJHV�VXFK�DV�ZRUG�VHSDUDWLRQ��VSHOOLQJ��DQG�
SXQFWXDWLRQ�PD\� GHYHORS� ���$OO� RI � WKHVH� FRQFHUQV� FDQ� EH� VROYHG� XVLQJ�
GLSORPDWLF�DQG�FRQYHQWLRQDO�WUDQVOLWHUDWLRQ�DSSURDFKHV��7KLV�GHPDQGV�DQ�
LQFUHDVHG�DZDUHQHVV�RI �WKH�EDVLF��WUDGLWLRQDO�-DYDQHVH�VSHOOLQJ�VWDQGDUGV��

7KH�GLVWULEXWLRQ�DSSURDFK�LV�WKHQ�XWLOL]HG�WR�HYDOXDWH�WKH�OLQJXLVWLF�
GDWD�WKDW�ZDV�FROOHFWHG��:KHQ�JURXSLQJ�GDWD��WKLV�VWUDWHJ\�ZRUNV�HIIHFWLYHO\�
VLQFH� WKH� ODQJXDJH� HOHPHQW� LWVHOI � VHUYHV� DV� WKH�GHWHUPLQDQW��7KLV� VWXG\�
uses the agih�WHFKQLTXH�WR�HYDOXDWH�-DYDQHVH�ZRUG�DQG�SKUDVH�VWUXFWXUHV��
7KH�'LUHFW�(OHPHQW�'LYLVLRQ�PHWKRGRORJ\�LV�WKH�IRXQGDWLRQ�RI �WKH�agih 
PHWKRG��ZLWK�DGYDQFHG�WHFKQLTXHV�LQFOXGLQJ�VXEVWLWXWLRQ��GLVDSSHDUDQFH��
DQG�FKDQJH�RI �IRUP�RSHUDWLRQV�

6HUDW�$OSDWHNDK�0DQXVFULSW�LQ�3KLORORJLFDO�6WXGLHV�

7KH� VFULSW� RI � 6HUDW� $OSDWpNDK� LV� D� SURSHUW\� RI � 5HNVR� 3XVWRNR�
3XUR�0DQJNXQHJDUDQ�2IÀFH��6XUDNDUWD��-DYDQHVH�/LWHUDWXUH�LQ�6XUDNDUWD�
LV� OLVWHG� LQ� WKH� FDWDORJ�� 6HUDW�$OSDWpNDK� DUH�$��D��01������ 603�������
DQG�5��������7KH�VFULSW·V�DOOHJHG�FUHDWRU�LV�5�1J��5RQJJRZDUVLWR��. The 

4XU·DQ��FKDSWHUV���WR������DUH�WUDQVODWHG�LQWR�PDQXVFULSW�IRUP�LQ�WKH�ZRUN�
NQRZQ�DV�6HUDW�$OSDWpNDK��7KH�WHUP�´IDVDOµ�LV�XVHG�WR�GHVFULEH�KRZ�WKH�
GRFXPHQW�GLYLGHV�LWV�OHWWHUV��7HUP�¶bab’, ‘SDVDO’, or ‘babak’ are the meanings 

RI �WKH�SKUDVH�LQ�$UDELF��6XUDK�$O�)DWLKDK�WR�6XUDK�$Q�1DV�DUH�WKH�ÀUVW�
YHUVHV�RI �WKH�PDQXVFULSW��,Q�������0V��(VWHU�6XGDUVL�WUDQVOLWHUDWHG�Serat 
$OSDWpNDK�IRU�WKH�5HNVR�3XVWDND�3XUR�0DQJNXQHJDUDQ�6XUDNDUWD�/LEUDU\�
2IÀFH��6LQFH�������WKH�6XU\DVXPLUDW�)RXQGDWLRQ�KDV�FROODERUDWHG�RQ�WKLV�
WUDQVOLWHUDWLRQ�SURMHFW��7KH�WUDQVOLWHUDWLRQ�SURFHVV�KDV�\HW�WR�EH�FRPSOHWHG��
DQG�WKHUH�DUH�XQGRXEWHGO\�IDXOWV�LQ�WKH�SUHYLRXV�ZRUN��7H[W�LQ�PDQXVFULSWV�
FRPSRVHG� RI �6HUDW�$OSDWpNDK� LV� WUDQVOLWHUDWHG� XVLQJ� VWDQGDUG� SURFHVVHV��

�
 �'DUXVXSUDSWD�� ´%HEHUDSD�0DVDODK�.HEDKDVDDQ�'DODP�3HQHOLWLDQ�1DVNDK��µ�

:LG\DSDUZD�������
�
 �1DQF\�.��)ORULGD�� -DYDQHVH�/LWHUDWXUH� LQ� 6XUDNDUWD�0DQXVFULSWV�9ROXPH� �� �1HZ�

<RUN��&RUQHOO�8QLYHUVLW\��������
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7KH� -DYDQHVH� GLFWLRQDU\� PRGLÀHV� WKH� VWUXFWXUH� RI � WKH� WH[W� FULWLTXH�
DSSDUDWXV�LQ�WKH�WH[W�WR�DOORZ�IRU�D�FRPSUHKHQVLRQ�RI �WKH�FRQWH[W�RI �WKH�
PHDQLQJ� FRQWDLQHG�ZLWKLQ� LW��0DQXVFULSWV� RI �6HUDW�$OSDWpNDK are edited 

XVLQJ�HVWDEOLVKHG�DSSURDFKHV��7KLV�WHFKQLTXH�LV�XVHG�WR�FRUUHFW�PLVWDNHV�
DQG�LPSURSHU�ZULWLQJ�LQ�WKH�WH[W�RI �6HUDW�$OSDWpNDK.

7KH�-DYDQHVH�*UDPPDWLFDO�6WUXFWXUH�LQ�6HUDW�$OSDWHNDK�0DQXVFULSWV�

0DQXVFULSW� 6HUDW� $OSDWpNDK� LV� D� -DYDQHVH� DQG� FRQYHUVDWLRQ�EDVHG�
WUDQVODWLRQ�RI �WKH�4XU·DQ��7R�FRUUHFWO\�WUDQVODWH�WKH�4XU·DQ��LW�LV�QHFHVVDU\�
WR� XQGHUVWDQG� WKH� KLVWRULFDO� GHYHORSPHQW� RI � LWV� LQWHUSUHWDWLRQ� DQG�
WUDQVODWLRQ�LQWR�-DYDQHVH�VFULSW��7KH�%RRN�RI �WKH�4XU·DQ��,WV�6LJQLÀFDQFH�
LQ�$UDELF�0XVLF�&UHDWHG�LQ�������LW�FRPPHPRUDWHV�WKH�EHJLQQLQJ�RI �WKH�
GLVFRYHU\� RI � WKH� ÀUVW�4XU·DQ� WUDQVODWLRQ� LQ� -DYDQHVH� VFULSW��7DPV\\DWXO�
0XVOLPLQ�IRU�7DIVU�.DOP�5DEE�DO�·ODPQ��ZULWWHQ�E\�.�+��$KPDG�6DQRHVL��
was published in 2015 

10�� ,Q� DGGLWLRQ��0XKDPPDG� 6DOLK� LEQ� ¶8PDU� DO�
6DPDUDQL�ZURWH�)D\G�DO�5DKPDQ�À�7DIVLU�$OTXU·DQ� LQ� -DYDQHVH� LQ�������
HPSOR\LQJ�$UDELF�SHJRQ�11

.

0DQ\� WUDQVODWLRQV� RI � WKH� 4XU·DQ� IRXQG� WKURXJKRXW� ,QGRQHVLD�
LQFOXGH�UHPDUNDEOH�IDFWV��3UHYLRXV�UHVHDUFK�KDV�VKRZQ�WKDW�WKH�4XU·DQLF�
WUDQVODWLRQ� SURPRWHV� GLVFXVVLRQ� DPRQJ� GLIIHUHQW� WUDQVODWRUV� RQ� ERWK� D�
PLFUR�DQG�JOREDO�OHYHO��7KH�H[LVWHQFH�RI �WKLV�DUJXPHQW�KDV�FRQVHTXHQFHV�
IRU� VRPH� LQWULJXLQJ� GLVFRYHULHV�� VXFK� DV� WKH� ODFN� RI � D� FOHDU� ERXQGDU\�
between interpretation and translation 

12� DQG� WKH� XQUHDOLVWLF� GLVWLQFWLRQ�
EHWZHHQ�WUDQVODWLRQ�DQG�GHÀQLWLYH�LQWHUSUHWDWLRQ��6HUDW�$OSDWpNDK�FRQWDLQ�

10
 �,VODK�*XVPLDQ��´7DIVLU�$O�4XU·DQ�'L�,QGRQHVLD��6HMDUDK�'DQ�'LQDPLND�µ�Nun 

���QR�����Q�G������
11

 � 0RFK�� 1XU� ,FKZDQ�� ´1HJDUD�� .LWDE� 6XFL� 'DQ� 3ROLWLN� 7HUMHPDKDQ� 5HVPL�
$OTXU·DQ�'L� ,QGRQHVLD�µ� LQ�6DGXU�6HMDUDK�7HUMHPDKDQ�'L� ,QGRQHVLD�'DQ�0DOD\VLD� �-DNDUWD��
.HSXVWDNDDQ�3RSXOHU�*UDPHGLD������������²���

12
 � )DGKOL� /XNPDQ�� ´6WXGL� .ULWLV� $WDV� 7HRUL� 7DUMDPDK� $OTXU·DQ� 'DOP� ¶8OXP�

$O4XU·$Q�µ�Al-A’raf�����QR���������������²���
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D�YDULHW\�RI �4XU·DQLF�LQWHUSUHWDWLRQV�13��$FFRUGLQJ�WR�WKH�WUDQVODWLRQ�Serat 
$OSDWpNDK��ZKR�XVHV�WKH�-DYDQHVH�VFULSW� cacacarakan�� WKHUH�DUH�7DIVLU�:DO�
1JDVUL�E\�6W��/LJKW��7DIVLU�$O�4XUDQ�-DZHQ�E\�%DJXV�1JDUSDK��E\�7DIVLU�
$O�4XU·DQ��DQG�&RORUIXO�4XRWHV��ZKLFK� LV� LQ� WKH�6RQREXGR\R�0XVHXP��
<RJ\DNDUWD�� VKRZV� WKDW� WKHUH� LV� DQ� ,VODPLF� GD·ZDK�PRYHPHQW� WKDW� KDV�
HQWHUHG�WKH�LQWHULRU�VSDFH���.

0DQXVFULSW�6HUDW�$OSDWpNDK, a type of  writing lesson, may be found 

LQ� 3XUR�0DQJNXQHJDUDQ�� 6XUDNDUWD�� ,W� LV� XQFOHDU� ZKHQ� WKH� PDQXVFULSW�
ZDV� FRPSRVHG�� DOWKRXJK� LW� FRXOG� EH� DV� WKLFN� DV� ���� SDJHV�� 1DQF\� .��
)ORULGD�FODVVLÀHG�WKH�6HUDW�$OSDWpNDK�WH[W�DV�WKH�4XU·DQLF�WUDQVODWLRQ�LQ�KHU�
LQYHQWRU\��7KH�SDSHUV�ZHUH� WKHQ�FDWDORJHG�DV�PDQXVFULSW� OHVVRQV� �FRGH�
$�� LQ� WKH� 5HNVDSXVWDND� 0DQJNXQHJDUDQ� /LEUDU\�� )XUWKHUPRUH�� 5�1J��
5RQJJRZDUVLWR�LV�LGHQWLÀHG�DV�WKH�DXWKRU�RI �WKH�ZRUN�6HUDW�$OSDWpNDK in the 

1DQF\�.��)ORULGD�FDWDORJXH��$OWKRXJK�1DQF\�QRWHG�WKDW�WKH�KDQGZULWLQJ�LQ�
WKH�PDQXVFULSW�6HUDW�$OSDWpNDK�LV�VLPLODU�WR�WKDW�RI �5��1J��5RQJJRZDUVLWR��
WKH�3XUR�0DQJNXQHJDUDQ�FDWDORJ�GRHV�QRW�VXSSRUW�KHU�WKHRU\�DERXW�WKH�
DXWKRU��$V�D�UHVXOW��LW�LV�YLWDO�WR�H[SODLQ�WKLV�E\�FRQWUDVWLQJ�5RQJJRZDUVLWR·V�
HDUOLHU�ZRUNV�EDVHG�RQ�WKHLU�VXEMHFW�PDWWHU�DQG�ZULWLQJ�VW\OHV�

7KH�VFULSW�GRHV�QRW�VSHFLI\�ZKHQ�WKH�WH[W�ZDV�SURGXFHG�RU�SXEOLVKHG��
QRU�GRHV� LW� UHIHUHQFH�6HUDW�$OSDWpNDK��2QO\� WKH�VWDPS�RQ� WKH�SDSHU�FDQ�
GLVFORVH� WKH�PDQXVFULSW·V� SXEOLFDWLRQ� \HDU�� 7KH� UR\DO� VWDPS�GHSLFWV� WKH�
0DQJNXQHJDUDQ�,9�HUD�HPEOHP�LQ�GHWDLO��5��1J��5RQJJRZDUVLWR��D�SRHW�
at the period, was given authority to write Javanese literary works for the 

SDODFH��5RQJJRZDUVLWR�VWXGLHG�,VODP�IURP�.LDL�$JHQJ�%HVDUL�7HJDOVDDUL��
7KLV�DSSHDUV�WR�EH�GHVFULEHG�LQ�WKH�VXEVHTXHQW�5lQJJDZDUVLWD�&KURQLFOH��

´7XUXW� PDUJL� NDQJMrQJ� N\DL� ERWrQ� NrQGKDW� SDULQJ� SLZXODQJ� ZDUQL�
ZDUQL�GKDWrQJ�%DJXV�%XUKDP��VDKD�VDErQ�VDErQ�GLSXQ�SDULQJL�VXPrUrS�
WrWXODGDQ� LQJNDQJ� VDPL� GLSXQ� SDULNVDQL� ZRQWrQ� LQJ� PDUJL�� LQJNDQJ�
WDPSL� SLZXODQJ� NHQJLQJ� NDXSDPqNDNrQ� EDUDQJ� DOLW� NDOrErWDNrQ�

13
 �*XVPLDQ��´7DIVLU�$O�4XU·DQ�'L�,QGRQHVLD��6HMDUDK�'DQ�'LQDPLND�µ

��
  Gusmian.
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LQJ� ZDGKDK� DJrQJ�� VDNLQJ� VDGD\D� SLZXODQJLSXQ� NDQJMrQJ� N\DL� VDPL�
NDFDNXS�ERWrQ�ZRQWrQ�LQJNDQJ�FqZqW�µ�15

7KH�NLDL�GLG�QRW�KHVLWDWH�WR�WHDFK�%DJXV�%XUKDP�YDULRXV�WKLQJV�
ZKLOH�KH�ZDV�WUDYHOLQJ��DQG�HDFK�WLPH�KH�ZDV�JLYHQ�WKH�VDPH�
H[DPSOH�WR�VHH�ZKLOH�WUDYHOLQJ��WKRVH�ZKR�UHFHLYHG�LQVWUXFWLRQ�
ZHUH� FRPSDUHG� WR� D� VPDOO� WKLQJ� SXW� LQWR� D� ODUJH� FRQWDLQHU��
LPSO\LQJ� WKDW� DOO� RI � WKH� NLDL·V� WHDFKLQJV� DUH� PLVXQGHUVWRRG�
when put together.

5DGHQ� 1JDEHKL� 5RQJJRZDUVLWR� LV� DOVR� NQRZQ� DV� 5�1J��
5RQJJRZDUVLWR�SRSXODUO\��7KLV�QDPH�LV�DOVR�VXSSRVHG�WR�EH�WKH�RQH�%DJXV�
%XUKDQ�JDLQHG�LQ������DIWHU�UHORFDWLQJ�WR�6XUDNDUWD�DQG�ZRUNLQJ�DV�D�SDODFH�
VHUYDQW��5RQJJRZDUVLWR·V�ZHOO�NQRZQ�ZRUN�LV�WLWOHG�́ VHUDWµ��7KHUH�FRXOG�EH�
SURRI � WKDW�5RQJJRZDUVLWR·V�SLHFH�RI �ZULWLQJ��6HUDW�$OSDWpNDK, is one of  

KLV�FUHDWLRQV��5RQJJRZDUVLWR�KDV� WKXV� IDU�SURYHG�KLPVHOI � WR�EH�D�SXSLO�
RI �D�-DYDQHVH�P\VWLF��DQG�KLV�ZULWLQJV�GR�QRW�GLUHFWO\�WUDQVODWH�RU�GHULYH�
LQVSLUDWLRQ�IURP�WKH�4XU·DQ��5RQJJRZDUVLWR�UHÁHFWV�KLV�FXUUHQW�SHUVSHFWLYH�
RQ�,VODP� LQ�KLV�SLHFHV�6HUDW�:LULG�+LGD\DW� -DWL and 6HUDW�:HGKDWDPD. The 

DUWLFOH� LV� UHJDUGHG� WR� UHSUHVHQW�5RQJJRZDUVLWR·V� SHUVSHFWLYH� RQ� ,VODPLF�
ODZ�LQ�-DYDQHVH�VRFLHW\�����5RQJJRZDUVLWD�DW�ZRUN�ÀEHU�LW� LQWURGXFHV�WKH�
FRQFHSW�RI �H[SODLQLQJ�KXPDQ�FUHDWLRQ�XVLQJ�WKH�VHYHQ�GLJQLW\�WKHRU\��DOVR�
NQRZQ�DV�XQGHUVWDQGLQJ�H[LVWHQFH��DQG�WKH�WKRXJKWV�RI �0XKDPPDG�,EQ�
)DGOLOODK�DO�%XUKDQSXUL�LQ�DO�7XKIDK�DO�PXUVDODK�RQ�WKH�5XK�DO�1DEL\�17

.

The Qur’an has been translated into prose and titled 6HUDW�$OSDWpNDK. 
7KH�VWUXFWXUH�RI �SURVH�GHÀQHV�LWV�TXDOLWLHV�VLQFH�RQH�KDOI �RI �LW�LV�D�GHVFULSWLRQ�
�VWRU\WHOOLQJ�� DQG� WKH� RWKHU� KDOI � LV� FKDUDFWHU� VSHHFK� �FRQYHUVDWLRQ�� ��. 
3URVH�ZRUNV�LGHQWLI\�WKHPVHOYHV�IURP�RWKHU�OLWHUDU\�JHQUHV�E\�LQFOXGLQJ�D�

15
 � .XPLWH� 5ĈQJJDZDUVLWDQ�� %DEDG� 5ĈQJJDZDUVLWD� �6XUDNDUWD�� 'ULNrUqL� 0DUrV�

6XUDNDUWD��������
��

 �6DPXGUD�(ND�&LSWD��´5DQJJDZDUVLWD�'DQ�6XÀVPH�-DZD��6WXGL�3HPLNLUDQ�%DJXV�
%XUKDP�7HUKDGDS�%XGD\D�,VODP�-DZD�������������µ�-XUQDO�$O�0DGD����QR����������������

17
  Cipta.

��
 �5HG\DQWR�1RRU��3HQJDQWDU�3HQJNDMLDQ�6DVWUD��6HPDUDQJ��)DNXOWDV�,OPX�%XGD\D�

8QLYHUVLWDV�'LSRQHJRUR��������
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FRUUHVSRQGHQFH�XQLW�LQ�WKH�IRUP�RI �D�V\QWDFWLF�XQLW�DV�ZHOO�DV�QDUUDWLYH���. 
6HUDW�$OSDWpNDK�QDUUDWLYH��SDUWLFXODUO\�6XUDK�$O�)DWLKDK�DQG�$O�%DTDUDK��LV�
H[SODLQHG�E\�WKH�SURVH·V�GLVWLQFWLYH�FKDUDFWHULVWLFV�

6XUDK�$O�)DWLKDK�RI �WKH�4XUDQ�FRQWDLQV�VHYHQ�YHUVHV�LQ�WRWDO��7KH�
written verses on the translation of  6HUDW�$OSDWpNDK employ only three dots 

���� DQG� VHYHQ�FRPPDV� ���� DV�SXQFWXDWLRQ�PDUNV��7KH� LQWURGXFWLRQ� OHWWHU�
EHJLQV�ZLWK�DQ�$UDELF�SKUDVH��VXFK�DV�%LVPLOODKKLUDKPDQQLUUDNKLP, without 

D� -DYDQHVH� WUDQVODWLRQ��$�GHVFULSWLRQ�RI � WKH� OHWWHU·V� UHYHODWLRQ� LQ�0HFFD�
LV�SURYLGHG�DIWHU� WKH�VHQWHQFH� LQ�WKDW� ODQJXDJH��7KH�ÀUVW�GHVFULSWLRQ�RQ�
WKH�ÀUVW�SDJH�RI �6HUDW�$OSDWpNDK��ZKLFK�PHQWLRQV�WKDW�KLV�IDPLO\�UHVLGHV�
LQ� 0HFFD�� H[SODLQV� ZKHUH� WKH� OHWWHU� ZDV� GHOLYHUHG� .DDUDQDQ� $OIDWpNDK��
NDOXPUDKDNp�DQD�LQJ�0HNDK�¶NQRZQ�DV�$OIDWpNDK��VSUHDG�LQ�0HFFD·��6XUDK�
$O�%DTDUDK�RI �WKH�4XU·DQ�FRQVLVWV�RI �����YHUVHV��+RZHYHU��LW�LV�QRW�WRWDOO\�
FOHDU�IURP�WKH�WUDQVODWLRQ�RI �6HUDW�$OSDWpNDK that the letter separators and 

YHUVHV�FKDQJH�PRVWO\�LQ�WKH�XVH�RI �FRPPDV�DQG�IXOO�VWRSV�
$FFRUGLQJ�WR�1LGD�DQG�7DEHU��WKH�WUDQVODWLRQ�SURFHVV�LQYROYHV�WKUHH�

FULWLFDO� VWDJHV�� DQDO\VLV�� WUDQVIHU�� DQG�FRRUGLQDWLRQ� �UHVWUXFWXULQJ���7KHVH�
WKUHH� SURFHGXUHV� DUH� SHUIRUPHG� LQ� OLQH� ZLWK� WKH� WUDQVODWLRQ� SURFHGXUH�
outlined in the paper 6HUDW�$OSDWpNDK��6RPH�WUDQVODWLRQ�SURFHVV�VWHSV�DUH�
LQFRPSDWLEOH�ZLWK�SKLORORJLFDO�VWXG\�DSSURDFKHV�GXH�WR�WKHLU�PRGLÀFDWLRQ��
7KH� SXUSRVH� RI � WKH� WUDQVODWLRQ� SURFHVV� LV� WR� SUHVHQW� WKH� PHDQLQJ� RI �
WKH� VRXUFH� ODQJXDJH� WR� WKH� UHDGHU� XVLQJ� WKH� WDUJHW� ODQJXDJH�� 7KH� WKUHH�
WUDQVODWLRQ�SURFHVVHV�XVHG�LQ�WKH�6HUDW�$OSDWpNDK�PDQXVFULSW�IRU�WKH�4XU·DQ�
are detailed below. )LUVW��6WDJH�RI �$QDO\VLV

The analysis phase, formerly referred to as the understanding phase, 

FODULÀHV� FRPSUHKHQVLRQ� RI � JUDPPDWLFDO� UHIHUHQFHV�� WH[WXDO� PHDQLQJV��
DQG�FRQWH[WXDO�PHDQLQJV��*UDPPDWLFDO�UHODWLRQV�DUH�XVHG�WR�GHVFULEH�WKH�
YDULRXV� W\SHV� RI � -DYDQHVH� VHQWHQFHV� DQG� FRQMXQFWLRQV�ZKHQ� WUDQVODWLQJ�
6HUDW�$OSDWpNDK��6HUDW�$OSDWpNDK FRQWDLQ�QHZV�VHQWHQFHV��ukara andharan), 

��
 �1RRU�
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LQWHUURJDWLYH�VHQWHQFHV��XNDUD�SLWDNRQ���LPSHUDWLYH�VHQWHQFHV��XNDUD�SDNRQ), 
DQG�UHTXHVW�VHQWHQFHV�WKDW�DUH�ZULWWHQ�LQ�-DYD��2Q�WKH�VFULSW��6HUDW�$OSDWpNDK 
FRQMXQFWLRQV�EHWZHHQ�VHQWHQFHV�DUH�QRW�RQO\�UHVWULFWHG�RU�VHSDUDWHG�E\�IXOO�
VWRSV��EXW�FRPPDV�ZLWKLQ�D�VHQWHQFH�FDQ�DOVR�VHUYH�DV�VHSDUDWRUV�EHFDXVH�D�
VHQWHQFH·V�WUDQVODWLRQ�JHQHUDOO\�LQFOXGHV�PDQ\�FODXVHV�WKDW�FRXOG�IXQFWLRQ�
DV�VHQWHQFHV��7KH�XVDJH�RI �FRQMXQFWLRQV�LQ�WKH�WH[W�6HUDW�$OSDWpNDK is an 

LQWULJXLQJ�FKDUDFWHU�IRU�VWXG\�EHFDXVH�WKH�WUDQVODWLRQ�GRHVQ·W�XVH�D�OLWHUDO�
WUDQVODWLRQ�� ZKLFK� DIIHFWV� WKH� FRKHUHQFH� RI � WKH� VHQWHQFH� VHSDUDWRUV��
&RQMXQFWLRQV� LQ� WKH� -DYDQHVH� ODQJXDJH� LQFOXGH�� DPRQJ�RWKHU� WKLQJV�� lan 

‘and’, dene ‘also’, VDZLVH� ‘after’, DPDUJD� ¶EHFDXVH·�� VDEDE� ¶EHFDXVH·�� VDXSDPD 
‘reason’, nanging or ananging ‘but’, PERN�PDQDZD�or ERN�PHQDZD�¶FDXVH·��DOL\D�
VDQJNLQJ�LWX�‘beside that’, utawa ‘or’, EDQMXW�¶WKHQ·��7KH�VFULSW�6HUDW�$OSDWpNDK 
HPSOR\�FRQMXQFWLRQV�WR�FRQYH\�D�UDQJH�RI �QRWLRQV��LQFOXGLQJ����RSSRVLQJ�
PHDQLQJ�����HTXDOLW\�RI �SHUVSHFWLYH�����RQJRLQJ�FRQYHUVDWLRQ�DV�DQ�DFWLRQ��
���KRSH�����WLPH�����FDXVH�DQG�HIIHFW��DQG����FRQGLWLRQV�

7KH�VHFRQG�W\SH�RI �VWXG\�LV�JUDPPDWLFDO�DQDO\VLV��ZKLFK�FRQVLVWV�RI �
VWUDWHJLHV�IRU�LGHQWLI\LQJ�WKH�PHDQLQJ�RI �WH[WV��8QGHUVWDQGLQJ�WKH�RULJLQDO�
language is required to establish how the Qur’an should be translated. Serat 
$OSDWpNDK FRPSULVHV�QXPHURXV�ZRUGV� WKDW�FRQQHFW�DQG�KDYH�VLJQLÀFDQW�
PHDQLQJ� LQ� -DYDQHVH�� ,W� FRXOG� KDYH� EHHQ� FDOOHG� WHPEXQJ� VDURMD. 7HPEXQJ�
VDURMD�LV�PDGH�XS�RI �WZR�ZRUGV�ZLWK�FRPSDUDEOH�JUDPPDWLFDO�PHDQLQJV��
KRZHYHU��WKH\�DUH�DOZD\V�ZULWWHQ�WRJHWKHU�ZKHQ�IRUPLQJ�D�VHQWHQFH��7KH�
use of  the WHPEXQJ�VDURMD�DV�´WR�VWDWH�KLJKO\µ�LV�RQH�RI �WKH�FKDUDFWHULVWLFV�RI �
WH[WXDO�PHDQLQJ�LQ�-DYDQHVH�WUDQVODWLRQ��

)XUWKHUPRUH��LI �WKH�WH[W�LV�D�-DYDQHVH�OLWHUDU\�ZRUN��VXFK�DV�D�SRHP�
or mark, the WHPEXQJ� VDURMD� FDQ� EH� XVHG� WR� KLJKOLJKW� WKH� EHDXW\� RI � WKH�
language. In addition, the term Saroja, used in the translation of  Surah Al-

%DTDUDK��LV�UHODWLYH�DQG�FDQ�EH�IRXQG�LQ�WKH�WH[W�6HUDW�$OSDWpNDK��:KHQ�WZR�
ZRUGV�ZLWK�WKH�VDPH�PHDQLQJ�DUH�FRPELQHG��WKH\�QR�ORQJHU�LQGLFDWH�VDQDN�
VDGXOXU�but rather familiar with VDGXOXU ‘the number of  family members 
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who are more than one’ or ‘a family with many generations’. The two 

ZRUGV�FRPELQH�WR�PDNH�D�SKUDVH�NQRZQ�DV�6DURMD�ngetut buri��ZKLFK�PHDQV�
ngetut ‘follow’ and buri�ZKLFK�PHDQV� ¶EHKLQG·��KDYH�HTXLYDOHQW�PHDQLQJV��
7KLV�PDNHV�VHQVH�LI �VRPHRQH�LV�IROORZLQJ�DQRWKHU�SHUVRQ�VLQFH�WKH\�DUH�
in behind. The word buri FRXQW�DV�WKH�ZRUGV�WKDW�IROORZ�WKH�ZRUG��7KH�
word buri KDV�WKH�DGMHFWLYH�PHDQLQJ�¶YHU\·�DQG�FDQ�EH�XVHG�WR�H[SUHVV�WKH�
PRWLYH�EHKLQG�RWKHU�SHRSOH·V�DFWLRQV��EXW�LW�LV�PHDQLQJOHVV�IRU�VKRZLQJ�WKH�
PHDQLQJ�RI �WKH�WUDFN�

7KLUG��FRQWH[WXDO�PHDQLQJ�LQ�WKH�WH[W�6HUDW�$OSDWpNDK LV�D�JUDPPDWLFDO�
DQDO\VLV�SURFHVV�WKDW�DQDO\]HV�PDWWHUV�RXWVLGH�RU�DURXQG�WKH�WH[W��7KH�WH[W·V�
FRQWH[WXDO� VLJQLÀFDQFH�FDQ�EH� VHSDUDWHG� LQWR� WZR�FDWHJRULHV�� VLWXDWLRQDO�
FRQWH[W� DQG� FXOWXUDO� FRQWH[W�� 7KH� VDPH� H[DPSOH� PDWXU�� FHODWKXQLUD��
ZDQJVXODQp�� SDQJDQGLND�� SDQJDQGLNDQLQJVXQJ� FDQ� EH� XVHG� WR� GHPRQVWUDWH�
FRQWH[WXDO�PHDQLQJ��(DFK�RI �WKHVH�WHUPV�KDV�WKH�VDPH�PHDQLQJ�¶VSHDN�RU�
VDLG·��+HUH�DUH�D�IHZ�RI �WKH�YDULRXV�LQVWDQFHV�RI �WKH�WHUP�LQ�HDFK�YHUVH�

and can be used to express the motive behind other people's actions, but it is 

meaningless for showing the meaning of the track. 

Third, contextual meaning in the text Serat Alpatékah is a grammatical analysis 

process that analyzes matters outside or around the text. The text's contextual 

significance can be separated into two categories: situational context and cultural 

context. The same example matur, celathunira, wangsulané, pangandika, pangandikaningsung 

can be used to demonstrate contextual meaning. Each of these terms has the same 

meaning ‘speak or said’. Here are a few of the various instances of the term in each 

verse. 

 

�˴ϭ�˶΍�˸Ϋ��˴ϗ�˴ϝΎ��˴έ�͊Α�˴Ϛ��˶ϟ�˸Ϡ�˴Ϥ�ٓԻϠ�˶Ժԩ�˴Ϝ�˶Δ��˶΍�͋ϧ�˸ϲ��˴Ο�˶ϋΎ�˲Ϟ��˶ϓϰ �˴ϻ˸΍�˸έ�˶ν��˴Χ�˶Ϡ�˸ϴ�˴ϔ�˱Δن���˴ϗ�˵ϟΎ�ԸϮ˸΍ �˴΍�˴Η�˸Π�˴ό�˵Ϟ��˶ϓ�˸ϴ�˴ϬΎ �˴ϣ�˸Ϧ��͊ϳ�˸ϔ�˶δ�˵Ϊ��˶ϓ�˸ϴ�˴ϬΎ 

�˴ϭ�˴ϳ�˸δ�˶ϔ�˵Ϛ��͋Ϊϟ΍�˴ϣ�ٓΎى�˴˯��˴ϭ�˴ϧ�˸Τ�˵Ϧ��˵ϧ�˴δ�͋Β�˵΢��˶Α�˴Τ�˸Ϥ�˶Ϊ�˴ϙ��˴ϭ�˵ϧ�˴Ϙ�͋Ϊ�˵α��˴ϟ�˴Ϛن���˴ϗ�˴ϝΎ��˶΍�͋ϧ�Ըϲ˸��˴΍�˸ϋ�˴Ϡ�˵Ϣ��˴ϣΎ �ϻ˴ �˴Η�˸ό�˴Ϡ�˵Ϥ�˸Ϯ�˴ϥ� 

 
30.  And [mention, O Muhammad], when your Lord said to the angels, "Indeed, I 
will make upon the earth a successive authority." They said, "Will You place upon it 
one who causes corruption therein and sheds blood, while we declare Your praise 
and sanctify You?" Allah said, "Indeed, I know that which you do not know." 

Kalané Gustinira ngandika marang malaekat: Ingsung kersa agawé wakil ana ing bumi. Para 
malaekat banjur matur: Punapa Tuwan badhé andumunungaken wakil wonten ing bumi 
ingkang badhۑ  anglempahi pandamel awon, satya angwutahaken rèh, kawula amisuwuraken 
keluhuran Tuwan, sarta anunucekaken ing Tuwan. Pangendikaning Allah: Sanyatané, 
Ingsun weruh barang kang ora sira weruhi. 20 

 

�˴ϭ�˶΍�˸Ϋ��˵ϗ�˸Ϡ�˴ϨΎ �˸Ω΍�˵Χ�˵Ϡ�˸Ϯ΍ �Իϫ�˶ά�˶ϩ��˸ϟ΍�˴Ϙ�˸ή�˴ϳ�˴Δ��˴ϓ�˵Ϝ�˵Ϡ�˸Ϯ΍ �˶ϣ�˸Ϩ�˴ϬΎ �˴Σ�˸ϴ�˵Κ��˶η�˸Ό�˵Θ�˸Ϣ��˴έ�˴Ϗ�˱Ϊ΍ �͉ϭ�˸Ω΍�˵Χ�˵Ϡ΍Ϯ �˸ϟ΍�˴Β�˴ΏΎ��˵γ�͉Π�˱Ϊ΍ �͉ϭ�˵ϗ�˸Ϯ�˵ϟ�˸Ϯ΍ 

�˶Σ�͉τ�˲Δ��͉ϧ�˸ϐ�˶ϔ�˸ή��˴ϟ�˵Ϝ�˸Ϣ��˴Χ�Իτ�Իϴ�˵Ϝ�˸Ϣن���˴ϭ�˴γ�˴Ϩ�˶ΰ�˸ϳ�˵Ϊ��˸ϟ΍�˵Ϥ�˸Τ�˶δ�˶Ϩ�˸ϴ�˴Ϧ� 

 
58.  And [recall] when We said, "Enter this city and eat from it wherever you will in 
[ease and] abundance, and enter the gate bowing humbly and say, 'Relieve us of our 
burdens.' We will [then] forgive your sins for you, and We will increase the doers of 
good [in goodness and reward]." 

������������������������������������������������������������
ϮϬ�Serat Alpatékah (Surakarta: Museum Pura Mangkunegaran, n.d.). 

�����$QG�>PHQWLRQ��2�0XKDPPDG@��ZKHQ�\RXU�/RUG�VDLG�WR�WKH�DQJHOV��
´,QGHHG�� ,�ZLOO�PDNH�XSRQ� WKH�HDUWK�D� VXFFHVVLYH� DXWKRULW\�µ�7KH\� VDLG��
´:LOO�<RX�SODFH� XSRQ� LW� RQH�ZKR� FDXVHV� FRUUXSWLRQ� WKHUHLQ� DQG� VKHGV�
EORRG��ZKLOH�ZH�GHFODUH�<RXU�SUDLVH�DQG�VDQFWLI\�<RX"µ�$OODK�VDLG��́ ,QGHHG��
,�NQRZ�WKDW�ZKLFK�\RX�GR�QRW�NQRZ�µ

.DODQp�*XVWLQLUD�QJDQGLND�PDUDQJ�PDODHNDW��,QJVXQJ�NHUVD�DJDZp�ZDNLO�DQD�LQJ�
EXPL��3DUD�PDODHNDW�EDQMXU�PDWXU��3XQDSD�7XZDQ�EDGKp�DQGXPXQXQJDNHQ�ZDNLO�
ZRQWHQ� LQJ� EXPL� LQJNDQJ� EDGK � DQJOHPSDKL� SDQGDPHO� DZRQ�� VDW\D� DQJZXWDKDNHQ�
UqK�� NDZXOD� DPLVXZXUDNHQ� NHOXKXUDQ� 7XZDQ�� VDUWD� DQXQXFHNDNHQ� LQJ� 7XZDQ��
3DQJHQGLNDQLQJ�$OODK��6DQ\DWDQp��,QJVXQ�ZHUXK�EDUDQJ�NDQJ�RUD�VLUD�ZHUXKL����

20
  6HUDW�$OSDWpNDK��6XUDNDUWD��0XVHXP�3XUD�0DQJNXQHJDUDQ��Q�G���
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and can be used to express the motive behind other people's actions, but it is 

meaningless for showing the meaning of the track. 

Third, contextual meaning in the text Serat Alpatékah is a grammatical analysis 

process that analyzes matters outside or around the text. The text's contextual 

significance can be separated into two categories: situational context and cultural 

context. The same example matur, celathunira, wangsulané, pangandika, pangandikaningsung 

can be used to demonstrate contextual meaning. Each of these terms has the same 

meaning ‘speak or said’. Here are a few of the various instances of the term in each 

verse. 

 

�˴ϭ�˶΍�˸Ϋ��˴ϗ�˴ϝΎ��˴έ�͊Α�˴Ϛ��˶ϟ�˸Ϡ�˴Ϥ�ٓԻϠ�˶Ժԩ�˴Ϝ�˶Δ��˶΍�͋ϧ�˸ϲ��˴Ο�˶ϋΎ�˲Ϟ��˶ϓϰ �˴ϻ˸΍�˸έ�˶ν��˴Χ�˶Ϡ�˸ϴ�˴ϔ�˱Δن���˴ϗ�˵ϟΎ�ԸϮ˸΍ �˴΍�˴Η�˸Π�˴ό�˵Ϟ��˶ϓ�˸ϴ�˴ϬΎ �˴ϣ�˸Ϧ��͊ϳ�˸ϔ�˶δ�˵Ϊ��˶ϓ�˸ϴ�˴ϬΎ 

�˴ϭ�˴ϳ�˸δ�˶ϔ�˵Ϛ��͋Ϊϟ΍�˴ϣ�ٓΎى�˴˯��˴ϭ�˴ϧ�˸Τ�˵Ϧ��˵ϧ�˴δ�͋Β�˵΢��˶Α�˴Τ�˸Ϥ�˶Ϊ�˴ϙ��˴ϭ�˵ϧ�˴Ϙ�͋Ϊ�˵α��˴ϟ�˴Ϛن���˴ϗ�˴ϝΎ��˶΍�͋ϧ�Ըϲ˸��˴΍�˸ϋ�˴Ϡ�˵Ϣ��˴ϣΎ �ϻ˴ �˴Η�˸ό�˴Ϡ�˵Ϥ�˸Ϯ�˴ϥ� 

 
30.  And [mention, O Muhammad], when your Lord said to the angels, "Indeed, I 
will make upon the earth a successive authority." They said, "Will You place upon it 
one who causes corruption therein and sheds blood, while we declare Your praise 
and sanctify You?" Allah said, "Indeed, I know that which you do not know." 

Kalané Gustinira ngandika marang malaekat: Ingsung kersa agawé wakil ana ing bumi. Para 
malaekat banjur matur: Punapa Tuwan badhé andumunungaken wakil wonten ing bumi 
ingkang badhۑ  anglempahi pandamel awon, satya angwutahaken rèh, kawula amisuwuraken 
keluhuran Tuwan, sarta anunucekaken ing Tuwan. Pangendikaning Allah: Sanyatané, 
Ingsun weruh barang kang ora sira weruhi. 20 

 

�˴ϭ�˶΍�˸Ϋ��˵ϗ�˸Ϡ�˴ϨΎ �˸Ω΍�˵Χ�˵Ϡ�˸Ϯ΍ �Իϫ�˶ά�˶ϩ��˸ϟ΍�˴Ϙ�˸ή�˴ϳ�˴Δ��˴ϓ�˵Ϝ�˵Ϡ�˸Ϯ΍ �˶ϣ�˸Ϩ�˴ϬΎ �˴Σ�˸ϴ�˵Κ��˶η�˸Ό�˵Θ�˸Ϣ��˴έ�˴Ϗ�˱Ϊ΍ �͉ϭ�˸Ω΍�˵Χ�˵Ϡ΍Ϯ �˸ϟ΍�˴Β�˴ΏΎ��˵γ�͉Π�˱Ϊ΍ �͉ϭ�˵ϗ�˸Ϯ�˵ϟ�˸Ϯ΍ 

�˶Σ�͉τ�˲Δ��͉ϧ�˸ϐ�˶ϔ�˸ή��˴ϟ�˵Ϝ�˸Ϣ��˴Χ�Իτ�Իϴ�˵Ϝ�˸Ϣن���˴ϭ�˴γ�˴Ϩ�˶ΰ�˸ϳ�˵Ϊ��˸ϟ΍�˵Ϥ�˸Τ�˶δ�˶Ϩ�˸ϴ�˴Ϧ� 

 
58.  And [recall] when We said, "Enter this city and eat from it wherever you will in 
[ease and] abundance, and enter the gate bowing humbly and say, 'Relieve us of our 
burdens.' We will [then] forgive your sins for you, and We will increase the doers of 
good [in goodness and reward]." 

������������������������������������������������������������
ϮϬ�Serat Alpatékah (Surakarta: Museum Pura Mangkunegaran, n.d.). 

�����$QG�>UHFDOO@�ZKHQ�:H�VDLG��´(QWHU�WKLV�FLW\�DQG�HDW�IURP�LW�ZKHUHYHU�
\RX�ZLOO�LQ�>HDVH�DQG@�DEXQGDQFH��DQG�HQWHU�WKH�JDWH�ERZLQJ�KXPEO\�DQG�
VD\��¶5HOLHYH�XV�RI �RXU�EXUGHQV�·�:H�ZLOO�>WKHQ@�IRUJLYH�\RXU�VLQV�IRU�\RX��
DQG�:H�ZLOO�LQFUHDVH�WKH�GRHUV�RI �JRRG�>LQ�JRRGQHVV�DQG�UHZDUG@�µ

3DQJDQGLNDQLQJVXQ��$MD�VLUD�DQJZXWDKDNp�JHWLKp�VDGXOXULDUD��ODQ�DMD�DQJUHEXW�
EDOp�RPDK��6LUD�SDGKD�DQDNVqQL��VDUWD�VDJXK�DQJqVWRNDNp��,QJ�SDPEXULQp�VLUD�XJD�
NDQJ�SDWqQ�SLQDWqQ��VDUWD�DQXQGKXQJ�VDGXOXU�VDGXOXULUD�VDQJNLQJ�EDOp�RPDKp��VLUD�
NUXEXW�NDQWKL�SUDWLQJNDK�NDQJ�RUD�EHQHU��ODQ�QDQGXNDNp���

Pangandikaningsun: Aja sira angwutahaké getihé saduluriara, lan aja angrebut balé omah. 
Sira padha anaksèni, sarta saguh angèstokaké. Ing pamburiné sira uga kang patèn-pinatèn, sarta 
anundhung sadulur-sadulurira sangking balé omahé, sira krubut kanthi pratingkah kang ora 
bener, lan nandukaké 21 

 

�˴ϭ�˶΍�˴Ϋ΍ �˶ϗ�˸ϴ�˴Ϟ��˴ϟ�˵Ϭ�˸Ϣ��Ի΍�˶ϣ�˵Ϩ�˸Ϯ΍ �˴ϛ�˴Ϥ�ԸΎ��Ի΍�˴ϣ�˴Ϧ��͉Ϩϟ΍�˵αΎ��˴ϗ�˵ϟΎ�ԸϮ˸΍ �˴΍�˵ϧ�˸Ά�˶ϣ�˵Ϧ��˴ϛ�˴Ϥ�ԸΎ��Ի΍�˴ϣ�˴Ϧ��͊δϟ΍�˴ϔ�˴Ϭ�ٓΎ�˵˯ن���˴΍�Ըϻ˴��˶΍�͉ϧ�˵Ϭ�˸Ϣ��˵ϫ�˵Ϣ�

�͊δϟ΍�˴ϔ�˴Ϭ�ٓΎ�˵˯��˴ϭ�Իϟ�˶Ϝ�˸Ϧ��ϻ͉ �˴ϳ�˸ό�˴Ϡ�˵Ϥ�˸Ϯ�˴ϥ��˴ϭ�˶΍�˴Ϋ΍ �˴ϟ�˵Ϙ΍Ϯ �͉ϟ΍�˶ά�˸ϳ�˴Ϧ��Ի΍�˴ϣ�˵Ϩ�˸Ϯ΍ �˴ϗ�˵ϟΎ�ԸϮ˸΍ �Ի΍�˴ϣ�͉ϨΎ�� �و�ଉ�˴ϭ�˶΍�˴Ϋ΍ �˴Χ�˴Ϡ�˸Ϯ΍ �˶΍�Իϟϰ �˴η�Իϴ�˶τ�˸ϴ�˶Ϩ�˶Ϭ�˸Ϣى

�˴ϗ�˵ϟΎ�ԸϮ˸΍ �˶΍�͉ϧΎ �˴ϣ�˴ό�˵Ϝ�˸Ϣو��˶΍�͉ϧ�˴ϤΎ �˴ϧ�˸Τ�˵Ϧ��˵ϣ�˸δ�˴Θ�˸Ϭ�˶ΰ�˵˯�˸ϭ�˴ϥ� 

 
13.  And when it is said to them, "Believe as the people have believed," they say, 
"Should we believe as the foolish have believed?" Unquestionably, it is they who are 
the foolish, but they know [it] not. 

14.  And when they meet those who believe, they say, "We believe"; but when they 
are alone with their evil ones, they say, "Indeed, we are with you; we were only 
mockers." 

Wangsulané: Apa aku bakal ngandel kaya piandelé wong buyan, wong mengkono iku apa ora 
buyan dhéwé, ananging ora sumurup. Samangsané kapapag ing wong mukmin, celathuné: Aku 
ngandel. Ananging yen wis mulih, katemu dhewenan karo seta-ne, celathune: Satemene kowe kang 
dak raketi, aku mung sa-sembranan bae karo wong iku mau. 22 

However, the translation of the sentence Serat Alpatékah indicates that these words 

are used differently in the Javanese context because of their environment and culture. 

This variation is due to the different levels of speech employed by the characters 

during translation. The restructuring technique is described in more detail in the 

section on speech levels of the Javanese language variety section.Second, Stage of 

Transfer  

The transfer phase describes the process in which a translator changes 

messages from a particular language to another. Technically, the translator transmits 

the whole meaning by making sure the language is accurate and equal in terms of 

meaning, nuance, and style Serat Alpatékah. Additionally, translators must consider 

the usage of specialized procedures as problem-solving techniques. Scriptwriters use 

������������������������������������������������������������
Ϯϭ Serat Alpatékah. 
ϮϮ Serat Alpatékah. 

�����$QG�ZKHQ�LW�LV�VDLG�WR�WKHP��´%HOLHYH�DV�WKH�SHRSOH�KDYH�EHOLHYHG�µ�
WKH\�VD\��́ 6KRXOG�ZH�EHOLHYH�DV�WKH�IRROLVK�KDYH�EHOLHYHG"µ�8QTXHVWLRQDEO\��
LW�LV�WKH\�ZKR�DUH�WKH�IRROLVK��EXW�WKH\�NQRZ�>LW@�QRW�
�����$QG�ZKHQ�WKH\�PHHW�WKRVH�ZKR�EHOLHYH��WKH\�VD\��´:H�EHOLHYHµ��EXW�
when they are alone with their evil ones, they say, “Indeed, we are with 

\RX��ZH�ZHUH�RQO\�PRFNHUV�µ

:DQJVXODQp��$SD�DNX�EDNDO�QJDQGHO�ND\D�SLDQGHOp�ZRQJ�EX\DQ��ZRQJ�PHQJNRQR�
LNX� DSD� RUD� EX\DQ� GKpZp�� DQDQJLQJ� RUD� VXPXUXS��6DPDQJVDQp�NDSDSDJ� LQJ�ZRQJ�
PXNPLQ��FHODWKXQp��$NX�QJDQGHO��$QDQJLQJ� \HQ�ZLV�PXOLK��NDWHPX�GKHZHQDQ�
NDUR� VHWD�QH�� FHODWKXQH��6DWHPHQH�NRZH�NDQJ�GDN�UDNHWL��DNX�PXQJ� VD�VHPEUDQDQ�
EDH�NDUR�ZRQJ�LNX�PDX����

21
  6HUDW�$OSDWpNDK.

22
  6HUDW�$OSDWpNDK.



 244      |    Fitri Febriyanti

Academic Journal of Islamic Principles and Philosophy | Vol. 5, No. 2, Mei - Oktober 2024

+RZHYHU�� WKH� WUDQVODWLRQ� RI � WKH� VHQWHQFH�6HUDW�$OSDWpNDK LQGLFDWHV� WKDW�
WKHVH�ZRUGV�DUH�XVHG�GLIIHUHQWO\�LQ�WKH�-DYDQHVH�FRQWH[W�EHFDXVH�RI �WKHLU�
HQYLURQPHQW�DQG�FXOWXUH��7KLV�YDULDWLRQ�LV�GXH�WR�WKH�GLIIHUHQW�OHYHOV�RI �
VSHHFK�HPSOR\HG�E\�WKH�FKDUDFWHUV�GXULQJ�WUDQVODWLRQ��7KH�UHVWUXFWXULQJ�
WHFKQLTXH�LV�GHVFULEHG�LQ�PRUH�GHWDLO�LQ�WKH�VHFWLRQ�RQ�VSHHFK�OHYHOV�RI �WKH�
-DYDQHVH�ODQJXDJH�YDULHW\�VHFWLRQ�6HFRQG��6WDJH�RI �7UDQVIHU�

7KH� WUDQVIHU� SKDVH� GHVFULEHV� WKH� SURFHVV� LQ� ZKLFK� D� WUDQVODWRU�
FKDQJHV�PHVVDJHV�IURP�D�SDUWLFXODU�ODQJXDJH�WR�DQRWKHU��7HFKQLFDOO\��WKH�
translator transmits the whole meaning by making sure the language is 

DFFXUDWH�DQG�HTXDO�LQ�WHUPV�RI �PHDQLQJ��QXDQFH��DQG�VW\OH�6HUDW�$OSDWpNDK. 
$GGLWLRQDOO\��WUDQVODWRUV�PXVW�FRQVLGHU�WKH�XVDJH�RI �VSHFLDOL]HG�SURFHGXUHV�
DV�SUREOHP�VROYLQJ�WHFKQLTXHV��6FULSWZULWHUV�XVH�WKH�WDIVLUL\DK�WUDQVODWLRQ�
PHWKRG�RQ�WKH�VFULSW�6HUDW�$OSDWpNDK WR�VROYH�FRQFHUQV�WKDW�RFFXU�GXULQJ�
translation.

Tafsiriyah translation in the 6HUDW� $OSDWpNDK FRPPXQLFDWHV� WKH�
PHDQLQJ�LQ�WKH�WDUJHW�ODQJXDJH�UDWKHU�WKDQ�WKH�VHQWHQFH�VWUXFWXUH�LQ�WKH�
VRXUFH�ODQJXDJH��7KH�SOD\ZULJKW�FRQWLQXHV�WR�H[DPLQH�WKH�$UDELF�PHDQLQJ�
RI �WKH�RULJLQDO�ODQJXDJH��ZKLFK�LV�WKH�PDLQ�LGHD�WR�EH�WUDQVIHUUHG��

the tafsiriyah translation method on the script Serat Alpatékah to solve concerns that 

occur during translation. 

Tafsiriyah translation in the Serat Alpatékah communicates the meaning in the 

target language rather than the sentence structure in the source language. The 

playwright continues to examine the Arabic meaning of the original language, which 

is the main idea to be transferred.  

 

�ٓϟ΍�˷ٓϢى���ԻΫ�˶ϟ�˴Ϛ��˸ϟ΍�˶Ϝ�ԻΘ�˵ΐ��ϻ˴ �˴έ�˸ϳ�˴ΐي���˶ϓ�˸ϴ�˶Ϫي���˵ϫ�˱Ϊϯ �͋ϟ�˸Ϡ�˵Ϥ�͉Θ�˶Ϙ�˸ϴو�Ϧ˴� 

 
1.  Alif, Lam, Meem. 
2.  This is the Book about which there is no doubt, a guidance for those 
conscious of Allah – 
A, La, Ma. Sajroning layang iki ora ana kang nyumelangaké, hiya iku pandomaning 
wong saléh… 23 
 

Based on data, it is evident that the interpretive translation i.e. A, La, Ma used in the 

document Serat Alpatékah is restricted to the author's understanding, allowing some 

less understood parts to be replaced with a target language that is better for 

comprehension by both the author and the reader. The translation of the text Serat 

Alpatékah is relevant since it is interpretive. Despite being classified as a tafsiriyah 

translation, manuscript Serat Alpatékah lack comments in the margins and bottom of 

the translation sheet. This may provide additional proof that the outcomes of the 

Javanese translation and interpretation of the Qur'an are equivalent or 

unreliable.Third, Stage of Restructuring  

The last translation process observed in Serat Alpatékah is restructuring. The 

restructuring stage shows the meaning of the source language using appropriate 

words or sentences 24. The variety of Javanese, word equivalents, expression 

equivalents, and Arabic absorption are all considered while translating the manuscript 

Serat Alpatékah, especially during the restructuring stage. 

������������������������������������������������������������
Ϯϯ Serat Alpatékah. 
Ϯϰ Sugeng Hariyanto Zuchridin Suryawinata, Translation: Bahasa Teori Dan Penuntun Praktis 

Menerjemahkan. (Yogyakarta: Kanisius, 2003).�

1.  $OLI��/DP��0HHP�
����7KLV�LV�WKH�%RRN�DERXW�ZKLFK�WKHUH�LV�QR�GRXEW��D�JXLGDQFH�IRU�
WKRVH�FRQVFLRXV�RI �$OODK�²
$��/D��0D�� 6DMURQLQJ� OD\DQJ� LNL� RUD� DQD� NDQJ� Q\XPHODQJDNp�� KL\D� LNX�
SDQGRPDQLQJ�ZRQJ�VDOpK«���

Based on data, it is evident that the interpretive translation i.e. $��/D��
0D� XVHG� LQ� WKH� GRFXPHQW� 6HUDW� $OSDWpNDK LV� UHVWULFWHG� WR� WKH� DXWKRU·V�
XQGHUVWDQGLQJ��DOORZLQJ�VRPH�OHVV�XQGHUVWRRG�SDUWV�WR�EH�UHSODFHG�ZLWK�
D� WDUJHW� ODQJXDJH� WKDW� LV� EHWWHU� IRU� FRPSUHKHQVLRQ� E\� ERWK� WKH� DXWKRU�
DQG� WKH� UHDGHU�� 7KH� WUDQVODWLRQ� RI � WKH� WH[W� 6HUDW� $OSDWpNDK is relevant 

23
  6HUDW�$OSDWpNDK.
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VLQFH�LW�LV�LQWHUSUHWLYH��'HVSLWH�EHLQJ�FODVVLÀHG�DV�D�WDIVLUL\DK�WUDQVODWLRQ��
PDQXVFULSW�6HUDW�$OSDWpNDK ODFN�FRPPHQWV�LQ�WKH�PDUJLQV�DQG�ERWWRP�RI �
WKH�WUDQVODWLRQ�VKHHW��7KLV�PD\�SURYLGH�DGGLWLRQDO�SURRI �WKDW�WKH�RXWFRPHV�
of  the Javanese translation and interpretation of  the Qur’an are equivalent 

or unreliable.7KLUG��6WDJH�RI �5HVWUXFWXULQJ�
7KH� ODVW� WUDQVODWLRQ� SURFHVV� REVHUYHG� LQ� 6HUDW� $OSDWpNDK is 

UHVWUXFWXULQJ��7KH�UHVWUXFWXULQJ�VWDJH�VKRZV�WKH�PHDQLQJ�RI � WKH�VRXUFH�
ODQJXDJH�XVLQJ�DSSURSULDWH�ZRUGV�RU�VHQWHQFHV���. The variety of  Javanese, 

ZRUG� HTXLYDOHQWV�� H[SUHVVLRQ� HTXLYDOHQWV�� DQG�$UDELF� DEVRUSWLRQ� DUH� DOO�
FRQVLGHUHG� ZKLOH� WUDQVODWLQJ� WKH� PDQXVFULSW� 6HUDW� $OSDWpNDK�� HVSHFLDOO\�
GXULQJ�WKH�UHVWUXFWXULQJ�VWDJH�

)LUVW��the 6HUDW�$OSDWpNDK DUH�PDQXVFULSWV�WUDQVODWHG�XVLQJ�cacacarakan 
VFULSW�LQ�-DYDQHVH��WKH�ORFDO�ODQJXDJH��,W�FRQWDLQV�RI �-DYDQHVH�VSHHFK�OHYHO�
WKDW� HPHUJHV� QRW� IURP� VRFLHWDO� FDXVHV� EXW� IURP� WKH� OHYHO� RI � UHOLJLRVLW\�
RI �D�EHOLHYHU�DQG�VRPHRQH�ZKR�GRHV�QRW�KHHG�*RG·V�UXOHV��7KH�VSHHFK�
OHYHO�LV�WKHQ�FODVVLÀHG�DV�D�UDQJH�RI �-DYDQHVH�SKUDVHV�VXFK�DV�QJRNR��PDG\D��
and NUDPD�LQJJLO. The Javanese variation QJRNR��DV�XVHG�LQ�WKH�VFULSW�Serat 

$OSDWpNDK��PHDQV� ��� WR� GHVFULEH� WKH� SOLJKW� RI � XQEHOLHYHUV� DQG� NXIU�� ���
D� FRQYHUVDWLRQ� EHWZHHQ� 3URSKHW� 0RVHV� DQG� KLV� SHRSOH�� DQG� ��� *RG·V�
GLVFRXUVH�ZLWK�3URSKHW�$GDP� 6HYHUDO�-DYDQHVH�OLQJXLVWLF�PDG\D are used 

LQ� WKH� VFULSW��7KH�PHDQLQJ�RI �6HUDW�$OSDWpNDK LV� WR���� FODULI\�ZKHUH� WKH�
PHVVDJH�ZDV�VHQW�����D�FRPPXQLFDWLRQ�EHWZHHQ�*RG�DQG�DQ�$QJHO�����D�
GLVFRXUVH�EHWZHHQ�WKH�SHRSOH�DQG�3URSKHW�0RVHV��DQG����D�FRQYHUVDWLRQ�
EHWZHHQ�*RG�DQG�3URSKHW�0RVHV��$�YDULHW\�RI �-DYDQHVH�ODQJXDJH�NUDPD�
inggil�XVHG�LQ�WKH�VFULSW�6HUDW�$OSDWpNDK KDYH�WKH�PHDQLQJ�RI ����H[SODLQLQJ�
*RG·V� RZQHUVKLS�� ��� SUD\LQJ� DQG� EHVHHFKLQJ� *RG�� ��� FRQYHUVLQJ� ZLWK�
DQJHOV�DQG�*RG��DQG����FRQYHUVLQJ�ZLWK�3URSKHW�,EUDKLP�DQG�$OODK��7KH�
UHODWLRQVKLS�FDQ�EH�GHVFULEHG�XVLQJ�WKH�FKDUW�EHORZ�

��
 �6XJHQJ�+DUL\DQWR�=XFKULGLQ�6XU\DZLQDWD��7UDQVODWLRQ��%DKDVD�7HRUL�'DQ�3HQXQWXQ�

3UDNWLV�0HQHUMHPDKNDQ���<RJ\DNDUWD��.DQLVLXV��������
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Chart 2. The Relationship between Javanese Language Varieties and Their 

Speakers in Serat Alpatékah 

The diagram shows that Allah is the greatest speaker, followed by the Prophets 

and Messengers, Angels, believers, infidels, and kufr. If the speaker has a relationship 

which is not tied to God, he will employ a range of madya. Speakers who discuss 

anything linked to God use madya and krama inggil. 

Second, the text contains equivalent words that clarify characteristics of first-, 

second-, and third-person pronouns. In the Javanese version, the first-person 

pronoun is represented by terms ingsun, kula, and kawula. In Javanese, the second 

person pronoun is translated as kowe, sira, and jengandika. In Javanese, the third 

person pronoun is translated as Gusti, Tuwan, and Ratu. If the variety of languages is 

evaluated to determine the employment of these corresponding words in Javanese 

society, they can play a role in Javanese phrases. 

Third, in the script, SeratAlpatékahdiscovered Javanese comparable terms. The 

expression's equivalent refers to a linguistic unit made up of two or more words that 

unite to form the same meaning. The word dinakiamatand dinawekasan can be found 

in Qur'anic translations, particularly in manuscripts made of SeratAlpatékah. Both of 

these idioms are translated as ‘the day of judgment’, although one of them can also 

be translated as ‘the last day’. The corresponding meaning of the term can then be 

described using the following sentences. 

…Gustinnipun sawarniné ingkang tumitah, ingkang sakalangkung amelasi, ratunipun ing 
dinten kiyamat…25 

Satemené, sing sapa kang ngandel, apadéné wong Yahudi, wong Nasrani, tuwin wong 
sabiyan, yen ngandel ing Allah, lan marang dina wekasan…26 

������������������������������������������������������������
25Serat Alpatékah. 
26Serat Alpatékah. 

Allah Nabi and Rasul Malaikat Believer Unbeliever/Kufr

Madya andNgoko

Madya andKrama Inggil 

&KDUW����7KH�5HODWLRQVKLS�EHWZHHQ�-DYDQHVH�/DQJXDJH�9DULHWLHV�
DQG�7KHLU�6SHDNHUV�LQ�6HUDW�$OSDWpNDK

The diagram shows that Allah is the greatest speaker, followed by 

WKH�3URSKHWV�DQG�0HVVHQJHUV��$QJHOV��EHOLHYHUV��LQÀGHOV��DQG�NXIU��,I �WKH�
VSHDNHU�KDV�D�UHODWLRQVKLS�ZKLFK�LV�QRW�WLHG�WR�*RG��KH�ZLOO�HPSOR\�D�UDQJH�
of  PDG\D�� 6SHDNHUV�ZKR�GLVFXVV� DQ\WKLQJ� OLQNHG� WR�*RG�XVH�PDG\D and 

NUDPD�LQJJLO.
6HFRQG��WKH�WH[W�FRQWDLQV�HTXLYDOHQW�ZRUGV�WKDW�FODULI\�FKDUDFWHULVWLFV�

RI � ÀUVW��� VHFRQG��� DQG� WKLUG�SHUVRQ� SURQRXQV�� ,Q� WKH� -DYDQHVH� YHUVLRQ��
WKH�ÀUVW�SHUVRQ�SURQRXQ�LV�UHSUHVHQWHG�E\�WHUPV�LQJVXQ��NXOD��and kawula. 

,Q� -DYDQHVH�� WKH� VHFRQG�SHUVRQ� SURQRXQ� LV� WUDQVODWHG� DV�NRZH�� VLUD�� and 

MHQJDQGLND. In Javanese, the third person pronoun is translated as *XVWL��
7XZDQ��and 5DWX. If  the variety of  languages is evaluated to determine the 

HPSOR\PHQW�RI �WKHVH�FRUUHVSRQGLQJ�ZRUGV�LQ�-DYDQHVH�VRFLHW\��WKH\�FDQ�
play a role in Javanese phrases.

Third��LQ�WKH�VFULSW��6HUDW�$OSDWpNDK GLVFRYHUHG�-DYDQHVH�FRPSDUDEOH�
WHUPV��7KH�H[SUHVVLRQ·V�HTXLYDOHQW�UHIHUV�WR�D�OLQJXLVWLF�XQLW�PDGH�XS�RI �
two or more words that unite to form the same meaning. The word dina 
NLDPDW�and GLQD�ZHNDVDQ�FDQ�EH�IRXQG�LQ�4XU·DQLF�WUDQVODWLRQV��SDUWLFXODUO\�
LQ�PDQXVFULSWV�PDGH�RI �6HUDW�$OSDWpNDK. Both of  these idioms are translated 

DV� ¶WKH�GD\�RI � MXGJPHQW·�� DOWKRXJK�RQH�RI � WKHP�FDQ� DOVR�EH� WUDQVODWHG�
DV� ¶WKH� ODVW� GD\·�� 7KH� FRUUHVSRQGLQJ�PHDQLQJ� RI � WKH� WHUP� FDQ� WKHQ� EH�
GHVFULEHG�XVLQJ�WKH�IROORZLQJ�VHQWHQFHV�
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«*XVWLQQLSXQ� VDZDUQLQp� LQJNDQJ� WXPLWDK�� LQJNDQJ� VDNDODQJNXQJ�
DPHODVL��UDWXQLSXQ�LQJ�GLQWHQ�NL\DPDW«��

6DWHPHQp�� VLQJ� VDSD� NDQJ� QJDQGHO�� DSDGpQp� ZRQJ� <DKXGL�� ZRQJ�
1DVUDQL��WXZLQ�ZRQJ�VDEL\DQ��\HQ�QJDQGHO�LQJ�$OODK��ODQ�PDUDQJ�GLQD�
ZHNDVDQ«��

7KH�WZR�VHQWHQFHV�DUH�WUDQVODWHG�LQWR�6HUDW�$OSDWpNDK, revealing the 

H[LVWHQFH�RI �VLPLODU�WHUPV�ZKHQ�-DYDQHVH�LV�XVHG�DV�WKH�WDUJHW�ODQJXDJH�IRU�
WUDQVODWLRQ��7KH�H[SUHVVLRQ�GLQD�NL\DPDW�and GLQD�ZHNDVDQ was eventually 

FODVVLÀHG�DV�D�QRXQ�SKUDVH��ZLWK�LWV�SRVLWLRQ�LQ�WKH�VHQWHQFH�IXQFWLRQLQJ�
DV�D�WLPH�PDUNHU��7KH�DOORFDWHG�WLPH�UHSUHVHQWV�dinten or dina ‘day’. Belief  

LQ�WKH�ODVW�GD\�RU�WKH�HQG�RI �GD\V�LV�RQH�RI �WKH�VKDUL·DK�WKDW�0XVOLPV�PXVW�
follow. The phrase GLQWHQ�NL\DPDW appears in the translation of  Surah Al-

)ĆWL ah, but GLQD�ZHNDVDQ�appears in the translation of  Surat Al-Baqarah.

)RXUWK�� WKH� VHOHFWLRQ� RI � GLFWLRQ� FRQWDLQHG� LQ� WKH� WUDQVODWLRQ� Serat 
$OSDWpNDK�PLJKW�EH�NQRZQ�WKURXJK�WKH�IRUP�RI �$UDELF�DEVRUSWLRQ�EHFDXVH�
WKH� WH[W�GHULYHV� IURP� the Qur’an��ZKLFK�HPSOR\V�$UDELF�DV� WKH�RULJLQDO�
ODQJXDJH��7KH�DEVRUSWLRQ�RI �$UDELF� LQ� WKH�PDQXVFULSW·V� WUDQVODWLRQ�DOVR�
LQÁXHQFHV� WKH�FUHDWLRQ�RI � -DYDQHVH�VFULSW��ZKLFK�KDV�$UDELF�DEVRUSWLRQ�
OHWWHUV��$UDELF� DEVRUSWLRQ� LQ� WUDQVODWLRQ�6HUDW�$OSDWpNDK� FRQWDLQV�$UDELF�
DEVRUSWLRQ�IRUPV�DQG�$UDELF�DEVRUSWLRQ�ZRUG�FODVVHV��$UDELF�DEVRUSWLRQ�
PLJKW�WDNH�WKH�IRUP�RI �ZRUGV��SKUDVHV��RU�VHQWHQFHV��7KH�ZRUG�UHIHUV�WR�
WKH�DEVRUSWLRQ�RI �$UDELF�LQ�WKH�WUDQVODWLRQ�RI �PDQXVFULSW�6HUDW�$OSDWpNDK 
VXFK�DV�.XUDQ��)LUGDRV��and .KDNLP��3KUDVHV�DV�D�NLQG�RI �$UDELF�ODQJXDJH�
DEVRUSWLRQ� GLVFRYHUHG� LQ� WUDQVODWLQJ�6HUDW�$OSDWpNDK VXFK� DV�.LWDE�7RUHW��
5RKXO� .XGXV�� and 0DVMLGLO� +DUDP�� ,Q� WKH� WUDQVODWLRQ�� VHQWHQFHV� VXFK� DV�
%LVPLOODKKLUDKPDQQLUUDNKLP� and $�� /D��0D� VHUYH� DV� H[DPSOHV� RI � $UDELF�
DEVRUSWLRQ��7KH�WZR�SKUDVHV�ZHUH�HQWLUHO\�DEVRUEHG�ZLWK�$UDELF�VSHOOLQJ��
ZKLFK�ZDV� WKHQ� WUDQVODWHG� LQWR�-DYDQHVH�VSHHFK�DQG�SULQWHG� LQ� -DYDQHVH�
VFULSW�� 7KHUH� LV� QR� PRUH� H[SODQDWLRQ� IRU� ZK\� WKH� DXWKRU� FRPSOHWHO\�
DEVRUEHG�WKH�$UDELF�VHQWHQFH�LQWR�WKH�-DYDQHVH�DOSKDEHW�

25
  6HUDW�$OSDWpNDK.

��
  6HUDW�$OSDWpNDK.
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7KH�$UDELF�DEVRUSWLRQ�ZRUG�FODVV�LQ�WKH�WUDQVODWLRQ�6HUDW�$OSDWpNDK 
LQFOXGHV�QRXQV��YHUEV��DQG�SURQRXQV��7KH�ZRUGV�RI �NLWDE�WRUHW��NXUDQ��and 

PDVMLGLO� KDUDP� DUH� H[DPSOHV�RI �QRXQV�DGRSWHG� IURP�$UDELF� WKDW� H[SODLQ�
ORFDWLRQ� QDPHV� DQG� ERRN� QDPHV��%HFDXVH� WKH� -DYDQHVH� VFULSW� GRHV� QRW�
UHFRJQL]H�WKH�OHWWHU�¶T·��WKH�ZRUGV�RI �.XUDQ are absorbed into the Javanese 

language and translated as the Qur’an��9HUEV�DEVRUEHG�IURP�$UDELF�LQWR�
-DYDQHVH�FDQ�EH� LGHQWLÀHG�E\� WKH�XVDJH�RI � WKH� OHWWHUV� ‘f ’ and ‘kh’ in the 

ZRUG��DOVR��VHYHUDO�SKUDVHV�LQ�WKH�,VODPLF�UHOLJLRQ�DUH�DEVRUEHG�HQWLUHO\�E\�
PRGLI\LQJ�WKH�FRQVRQDQW�OHWWHUV�LQ�-DYDQHVH��7KH\�XVH�ZRUGV�OLNH�DV�IDLGDK��
NHEODW�� NKDML�� NKDODO�� VLGHNDK, and NDPXUVLGDQ. 6HUDW� $OSDWpNDK frequently 

XWLOL]H�WKLUG�SHUVRQ�SURQRXQV�VXFK�DV�VDNKDEDW��$OODK��ZRQJ�NDÀU��-DEDUDLO��
0LQJNDLO�� ,EUDKLP�� ,VPDQJLO�� ,VNDN�� 3DUD� NKDNLP�� )LUGDRV�� and� 5RKXO� .XGXV. 
%DVHG�RQ� WKH� H[DPSOH�RI � WKLUG�SHUVRQ�SURQRXQV�� LW� FDQ�EH�GHWHUPLQHG�
WKDW�WKH�IRUP�RI �$UDELF�DEVRUSWLRQ�WKDW�LQÁXHQFHV�WKH�ZULWLQJ�RI �-DYDQHVH�
VFULSW�LV�WKH�XVH�RI �WKH�OHWWHUV�¶NK·�DQG�¶I ·��DV�ZHOO�DV�WKH�UHPRYDO�RI �WKH�
letter ‘ng’ in the name 0LQJNDLO. 

7KH� -DYDQHVH� VHQWHQFH� VWUXFWXUH� LQ� WKH� WH[W� 6HUDW� $OSDWpNDK is 

UHOHYDQW�WR�WKH�SURFHVV�RI �WUDQVODWLQJ�WH[W�XVLQJ�WKH�LQWHUSUHWLYH�WUDQVODWLRQ�
PHWKRG��7KH�WUDQVODWLRQ�SURFHVV�DLPV�WR�FRQYH\�WKH�PHVVDJH�FRQWDLQHG�LQ�
WKH�VRXUFH�ODQJXDJH�DQG�WUDQVIHU�LW�WR�WKH�WDUJHW�ODQJXDJH��7R�DFFRPSOLVK�
WKLV� SXUSRVH�� WKH� SURFHVV� RI � WUDQVODWLQJ� WKH�PDQXVFULSW�6HUDW�$OSDWpNDK 
DOZD\V� LQFOXGHV�JUDPPDWLFDO� H[DPLQDWLRQ� DV�ZHOO� DV� WH[W� UHRUJDQL]DWLRQ��
'XULQJ� WKH� WUDQVIHU� VWDJH�� WKH� DXWKRU� GLG� QRW� GHVFULEH� LQ� IXOO� KRZ� WKH�
VOLFHV� RI � WUDQVODWLRQ� DQG� LQWHUSUHWDWLRQ� DUH� HPSOR\HG� WR� WUDQVODWH� Serat 
$OSDWpNDK��7KLV� VWXG\� DOVR� IRXQG� WKDW� WKHUH� LV�QR� VLJQLÀFDQW�GLVWLQFWLRQ�
EHWZHHQ�LQWHUSUHWLYH�WUDQVODWLRQ�SURFHGXUHV��ERWK�RI �ZKLFK�DUH�LPSRUWDQW�
LQ�WUDQVODWLQJ�WKH�4XU·DQ�LQWR�UHJLRQDO�ODQJXDJHV��SDUWLFXODUO\�-DYDQHVH�
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&RQFOXVLRQ�

%DVHG�RQ� WKH�GLVFXVVLRQ� WKDW�ZDV�GHVFULEHG�� WKLV� UHVHDUFK�KDV� WKH�
IROORZLQJ� FRQFOXVLRQV� L�H�� )LUVW�� WKH� VFULSW� 6HUDW� $OSDWpNDK is owned by 

5HNVR�3XVWRNR�3XUR�0DQJNXQHJDUDQ�2IÀFH�LQ�6XUDNDUWD��7KH�PDQXVFULSW�
FRGHV� IRU� $OSDWKHNDK� ÀEHUV� LQ� WKH� -DYDQHVH� /LWHUDWXUH� LQ� 6XUDNDUWD�
0DQXVFULSWV�GDWDEDVH�DUH�$��D��01������603�������DQG�5��������5�1J��
5RQJJRZDUVLWR� SXUSRUWHGO\� ZURWH� WKH� VFULSW�� 5�� 1J�� 5RQJJRZDUVLWR� LV�
D�ZHOO�NQRZQ� -DYDQHVH�SRHW�ZKR� LQWHJUDWHV�SKLORVRSKLFDO� DQG�KLVWRULFDO�
WRSLFV� LQ� KLV� OLWHUDU\� ZRUNV�� 6HYHUDO� LPSRUWDQW� ZRUNV� SURGXFHG� E\�
5RQJJRZDUVLWR�DW�WKH�WLPH�GLG�QRW�GLVFXVV�WKH�WUDQVODWLRQ�RI �WKH�4XU·DQ�
LQ� GHSWK�� 7KH� H[LVWHQFH� RI � WKH� 6HUDW� $OSDWpNDK� PDQXVFULSW�� ZKLFK� LV�
UHJDUGHG�5RQJJRZDUVLWR·V� OLWHUDU\�ZRUN��UHYHDOV� WKH�GHSWK�RI �,VODP�WKDW�
5RQJJRZDUVLWR�PDVWHUHG��5RQJJRZDUVLWR�DFTXLUHG�,VODP�IURP�D�NLDL�ZKR�
FRQWLQXHG� HGXFDWLQJ� KLP�� 6WDQGDUG� SURFHGXUHV� IRU� WUDQVOLWHUDWLQJ� WH[W�
LQ�PDQXVFULSWV�PDGH�RI �6HUDW�$OSDWpNDK��7KH� IRUP�RI � WKH� WH[W� FULWLTXH�
DSSDUDWXV� LQ� WKH� WH[W�KDV�EHHQ�PRGLÀHG� WR� FRUUHVSRQG� WR� WKH� -DYDQHVH�
GLFWLRQDU\��DOORZLQJ�WKH�FRQWH[W�RI �WKH�PHDQLQJ�FRQWDLQHG�LQ�WKH�PHDQLQJ�
WR�EH�LGHQWLÀHG��7H[W�HGLWV�WR�PDQXVFULSWV�6HUDW�$OSDWpNDK using standard 

PHWKRGV��7KLV�SURFHGXUH�LV�XVHG�WR�UHSDLU�ÁDZV�RU�LQFRQVLVWHQFLHV�LQ�WKH�
WH[W�6HUDW�$OSDWpNDK. 6HFRQG�� WR� GHWHUPLQH� WKH� VHQWHQFH� VWUXFWXUH� RI � WKH�
WDUJHW�ODQJXDJH�LQ�-DYDQHVH��(XJHQH�$��1LGD�VXJJHVWHG�D�WUDQVODWLRQ�WKHRU\��
7KH�-DYDQHVH�VHQWHQFH�VWUXFWXUH�UHYHDOHG�LQ�WKH�6HUDW�$OSDWpNDK�PDQXVFULSW�
LV� UHODWHG� WR� WKH� WDIVLUL\DK� WUDQVODWLRQ�SURFHVV��7KH�DLP�RI � WUDQVODWLRQ� LV�
WR�FRQYH\�WKH�PHVVDJH�IURP�WKH�VRXUFH�ODQJXDJH�WR�WKH�WDUJHW�ODQJXDJH��
7R� DFKLHYH� WKLV� JRDO�� WKH�6HUDW�$OSDWpNDK�PDQXVFULSW� LV� QHYHU� WUDQVODWHG�
ZLWKRXW�JUDPPDWLFDO�DQDO\VLV�RU�WH[W�UHVWUXFWXULQJ�
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5HIHUHQFHV

&LSWD��6DPXGUD�(ND��´5DQJJDZDUVLWD�'DQ�6XÀVPH�-DZD��6WXGL�3HPLNLUDQ�
%DJXV�%XUKDP�7HUKDGDS�%XGD\D�,VODP�-DZD�������������µ�Jurnal 
$O�0DGD����QR����������������

'DUXVXSUDSWD��́ %HEHUDSD�0DVDODK�.HEDKDVDDQ�'DODP�3HQHOLWLDQ�1DVNDK�µ�
:LG\DSDUZD�������

)HGHUVSLHO�� +RZDUG� 0�� .DMLDQ� $O�4XU·DQ� 'L� ,QGRQHVLD� 7HUM�� 7DMXO� $ULÀQ. 
%DQGXQJ��0L]DQ�������

)ORULGD��1DQF\�.��-DYDQHVH�/LWHUDWXUH�LQ�6XUDNDUWD�0DQXVFULSWV�9ROXPH����1HZ�
<RUN��&RUQHOO�8QLYHUVLW\�������

Gusmian, Islah. “Bahasa Dan Aksara Tafsir Al-Qur’an Di Indonesia Dari 

7UDGLVL��+LHUDUNL�+LQJJD�.HSHQWLQJDQ�3HPEDFD�µ�7VDTDIDK����QR����
����������

³³³��´7DIVLU�$O�4XU·DQ�'L�,QGRQHVLD��6HMDUDK�'DQ�'LQDPLND�µ�Nun 1, 

QR�����Q�G������
,FKZDQ��0RFK��1XU��´1HJDUD��.LWDE�6XFL�'DQ�3ROLWLN�7HUMHPDKDQ�5HVPL�

$OTXU·DQ�'L� ,QGRQHVLD�µ� ,Q�6DGXU� 6HMDUDK�7HUMHPDKDQ�'L� ,QGRQHVLD�
'DQ�0DOD\VLD�� ���²���� -DNDUWD�� .HSXVWDNDDQ� 3RSXOHU�*UDPHGLD��
�����

/XNPDQ��)DGKOL��´6WXGL�.ULWLV�$WDV�7HRUL�7DUMDPDK�$OTXU·DQ�'DOP�¶8OXP�
$O4XU·$Q�µ�Al-A’raf�����QR���������������²���

0XO\DQL��+HVWL��7HRUL� 3HQJNDMLDQ� )LORORJL�� <RJ\DNDUWD�� -XUXVDQ� 3HQGLGLNDQ�
%DKDVD�'DHUDK�)%6�81<��������

1LGD��(XJHQH�$OEHUW��/DQJXDJH�6WUXFWXUH�DQG�7UDQVODWLRQ��6WDQIRUG��6WDQIRUG�
8QLYHUVLW\�3UHVV��������

1RRU�� 5HG\DQWR�� 3HQJDQWDU� 3HQJNDMLDQ� 6DVWUD�� 6HPDUDQJ�� )DNXOWDV� ,OPX�
%XGD\D�8QLYHUVLWDV�'LSRQHJRUR�������

5ĈQJJDZDUVLWDQ��.XPLWH��%DEDG�5ĈQJJDZDUVLWD�� 6XUDNDUWD��'ULNrUqL�0DUrV�
6XUDNDUWD�������

6HUDW�$OSDWpNDK��6XUDNDUWD��0XVHXP�3XUD�0DQJNXQHJDUDQ��Q�G�
Siti Baroroh Baried, Dkk. 3HQJDQWDU� 7HRUL� )LORORJ�� -DNDUWD�� 'HSDUWHPHQ�

3HQGLGLNDQ�GDQ�.HEXGD\DDQ�������
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6ROLKLQ��(GL�.RPDUXGLQ��1XUKDVDQ��,FH�6DUL\DWL��,KLQ�� $́O�7VDTDID��-XUQDO�
3HUDGDEDQ� ,VODP� 7DIVLU� 4XU·DQ� %HUEDKDVD� 1XVDQWDUD� �6WXGL�
+LVWRULV�7HUKDGDS�7DIVLU�%HUEDKDVD�6XQGD��-DZD�'DQ�$FHK��7DIVLU�
4XU·DQ�%HUEDKDVD�1XVDQWDUD�3HQGDKXOXDQ�6HMDN�$EDG�.H����0��
7DIVLU�$O��4XUDQ�/HQJNDS�7HODK�'LWXOLV�'L�-DZD�µ�$O�7VDTDID 15, 

QR���������������²���
6\DNLU�� 6LWL� %DURURK� %DULHG�� 6LWL� &KDPDPDK� 6RHUDWQR�� 6DZRH�� 6XODVWLQ�

6XWULVQR�� 0RK�� 3HQJDQWDU� 7HRUL� )LORORJL�� -DNDUWD�� 'HSDUWHPHQ�
3HQGLGLNDQ�GDQ�.HEXGD\DDQ�������

=XFKULGLQ� 6XU\DZLQDWD�� 6XJHQJ�+DUL\DQWR��7UDQVODWLRQ�� %DKDVD� 7HRUL� 'DQ�
3HQXQWXQ�3UDNWLV�0HQHUMHPDKNDQ��<RJ\DNDUWD��.DQLVLXV�������
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